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Resum 

 
El processament del llenguatge natural ha esdevingut una aplicació àmpliament usada per a 

estudiar fenòmens lingüístics. Aquest Treball de Fi de Grau mostra un estudi de corpus en què 

s’analitzen els patrons de direccionalitat de les transferències sensorials en les metàfores 

sinestèsiques presents en poemes d’autors sinestèsics, un fenomen àmpliament estudiat en 

l’àmbit de la lingüística cognitiva. Es fa servir una metodologia computacional que engloba 

gran part dels continguts de l’àmbit de les llengües i tecnologies que s’han impartit al llarg del 

grau. L’objectiu principal d’aquest treball és contrastar diverses hipòtesis que s’han establert 

en relació amb aquest fenomen, utilitzant eines computacionals. Els resultats de l’estudi 

ofereixen una anàlisi semàntica i sintàctica de les metàfores sinestèsiques i, alhora, es fa una 

proposta de model en forma de diagrama que reflecteix les dades obtingudes. Els resultats 

demostren que la direccionalitat és la mateixa que han proposat altres investigadors, però amb 

l’excepció que el color és una modalitat sensorial baixa. D’altra banda, les anàlisis 

computacionals dutes a terme han generat resultats generalment satisfactoris. 

 

Paraules clau: lingüística computacional, lingüística cognitiva, metàfores sinestèsiques, 

Python, lingüística de corpus 

 

 
 
Resumen 

 
El procesamiento del lenguaje natural se ha convertido en una aplicación ampliamente usada 

para estudiar fenómenos lingüísticos. Este Trabajo de Final de Grado muestra un estudio de 

corpus en el que se analizan los patrones de direccionalidad de las transferencias sensoriales en 

las metáforas sinestésicas presentes en poemas de autores sinestésicos, un fenómeno 

ampliamente estudiado en el ámbito de la lingüística cognitiva. Se utiliza una metodología 

computacional que engloba gran parte de los contenidos del ámbito de las lenguas y tecnologías 

que se han impartido durante el grado. El objetivo principal del presente trabajo es contrastar 

varias hipótesis que se han establecido en relación con este fenómeno, utilizando herramientas 

computacionales. Los resultados del estudio ofrecen un análisis semántico y sintáctico de las 

metáforas sinestésicas y, a su vez, se hace una propuesta de modelo en forma de diagrama que 

refleja los datos obtenidos. Los resultados demuestran que la direccionalidad es la misma que 

han propuesto otros investigadores, pero con la excepción de que el color es una modalidad 
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sensorial baja. Por otra parte, los análisis computacionales llevados a cabo han generado 

resultados generalmente satisfactorios. 

 

Palabras clave: lingüística computacional, lingüística cognitiva, metáforas sinestésicas, 

Python, lingüística de corpus 

 

Abstract 

 
Natural Language Processing has become a widely used application to investigate linguistic 

phenomena. This Final Project Degree shows a corpus-based study in which patterns of 

directionality of the sensory transfers in synesthetic metaphors appearing in poems of 

synesthetic authors are analyzed, a wide-studied phenomenon in the area of Cognitive 

Linguistics. A computational methodology is used, which includes great part of the contents 

imparted in the degree. The aim of the current work is that of contrasting various hypotheses 

that have been proposed in relation to this phenomenon, using computational tools. Results of 

the study provide a semantic and syntactic analysis of synesthetic metaphors and, at the same 

time, a diagram model that reflects the data obtained is proposed. Results show that the 

directionality is the same that other authors have suggested, but with the exception that color 

is a low sensory modality. On the other hand, the computational analyses carried out have 

generated generally satisfactory results. 

 

Keywords: Computational Linguistics, Cognitive Linguistics, Synesthetic metaphors, Python, 

Corpus Linguistics 
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1. INTRODUCCIÓ 

 
1.1. Motivacions i justificació del tema 

 

El meu primer contacte amb la lingüística computacional va ser a l’assignatura de 3r Mètodes 

Empírics per a l’Estudi del Llenguatge. Em va cridar l’atenció el fet d’estudiar fenòmens 

lingüístics i processar dades a partir de mètodes computacionals. Tant és així, que a 4t vaig 

decidir cursar les optatives de Processament Automàtic de Textos i Marcatge de Textos. 

Aquesta formació conjunta m’ha permès adquirir una base en la qual era possible realitzar un 

Treball de Fi de Grau. 

 

Actualment, les tecnologies en general i les ciències de la computació s’estan introduint en un 

gran ventall de disciplines a una velocitat exponencial, fins i tot en el camp de la lingüística. 

La simbiosi d’aquestes dues disciplines ha generat aplicacions nombroses i alhora preguntes 

de recerca en el món de la investigació. És per aquest motiu i per un interès personal en la 

tecnologia que vaig decantar-me cap aquest enfocament que ofereix el grau. 

 

D’altra banda, vaig descobrir que era sinestèsica als 14 anys, i des d’aleshores he anat fent 

recerca pel meu propi compte: ocasionalment participo a estudis experimentals de la sinestèsia 

d’universitats internacionals, i també vaig dedicar el Treball de Recerca de Batxillerat a aquest 

tema. Com a persona sinestèsica em sembla un tema fascinant; et fa viure la realitat d’una 

manera creativa i espontània, cosa que té els seus pros i contres. A més, la sinestèsia implica 

una sèrie de mecanismes cognitius que són objecte d’estudi en camps com la neurobiologia, la 

genètica, la psicolingüística, la filosofia… 

 

Considerant tots aquests aspectes, vaig pensar d’unificar el treball en dues vessants: la 

lingüística computacional i la lingüística cognitiva, que també s’ha treballat en el grau. 

D’aquesta manera, se’m va ocórrer estudiar un fenomen que és molt present en les poesies: les 

metàfores sinestèsiques. Així doncs, en aquest treball es materialitza el procés de creació del 

programa que analitza aquest tipus de metàfores en un corpus determinat. Primerament, es 

contextualitzen els conceptes principals amb el marc teòric. A continuació, es descriu la 

metodologia que s’ha fet servir, així com la constitució del programa. Finalment, s’exposen les 

anàlisis extretes del corpus i unes conclusions que engloben els aspectes principals del treball. 
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1.2. Hipòtesis i objectius 

 

Aquest treball està basat en una hipòtesi principal i un seguit d’estudis empírics que reforcen 

aquesta hipòtesi. Primerament, Stephen Ullmann, un lingüista hongarès especialitzat en la 

semàntica, va analitzar més de 2000 metàfores sinestèsiques de poemes d’autors anglesos, 

francesos i hongaresos del segle XIX, una investigació que va resumir en el llibre The 

Principles of Semantics (1957), i que s’ha citat àmpliament en la literatura científica de la 

sinestèsia. Ullmann va observar que les transferències sinestèsiques entre els diversos sentits 

no són aleatòries, sinó que segueixen un patró específic. Arran d’aquesta observació, va 

proposar una jerarquia de modalitats sensorials, la qual reflecteix la direcció de les 

transferències de de la modalitat d’origen fins a la modalitat meta (Figura 1): 

 
 

 

 

Figura 1: Jerarquia de transferències de les modalitats sensorials (Ullmann, 1957) 
 

Així, en les seves dades, la majoria de transferències anaven d’esquerra a dreta, de la modalitat 

més baixa (touch, taste, smell) a la modalitat més alta (sound, color). Això vol dir que una 

expressió sinestèsica com cold colour és freqüentment més probable que coloured coldness. 

 

Segonament, després que Ullmann fos el primer autor en analitzar metàfores sinestèsiques, 

Williams (1976) va analitzar el canvi semàntic de més de 100 adjectius sinestèsics amb el pas 

del temps i va proposar un model de transferències metafòriques entre modalitats i events, que 

inclou els cinc sentits, el color i la dimensió (Figura 2). 

 

 

 

 

Figura 2: Model de transferències metafòriques entre modalitats i events (Williams, 1976) 
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En aquest esquema, Williams estableix l’ordre de transferències metafòriques següent: touch 

words, taste words, olfactory words, dimension words, colour words i sound words. Segons 

aquest autor, les paraules sensorials en anglès van transferir des de “les modalitats sensorials 

fisiològicament menys diferenciadores i més primitives de l’evolució fins a aquelles més 

diferenciadores i avançades, però no a l’inrevés” (Williams, 1976, p. 464-5). 

 

A partir d’aquestes propostes, han anat sorgint més investigacions empíriques basades en 

corpus que tracten les metàfores sinestèsiques. Tant és així, que alguns autors han desenvolupat 

nous models de transferències metafòriques, com ara Cacciari (1998) (Figura 3) o Bretones- 

Callejas (2001) (Figura 4). El model de Cacciari és pràcticament igual que el de Williams 

(1976), però la diferència clau rau en la bidireccionalitat entre el tacte, el gust i l’olfacte, les 

modalitats més baixes. 

 

 

 
 

 

 
Figura 3 Model de transferències metafòriques entre modalitats sensorials (Cacciari, 1998) 

 

 

 
D’altra banda, s’observa que l’esquema proposat per Bretones-Callejas (2001) és molt més 

complex que els anteriors. De forma destacable, tots els mapatges són bidireccionals i molt 

més diversos. A més, s’afegeixen les modalitats de Feel, Shape, Texture i Vision, i a la de 

Sound se li assigna el nom de Hearing. La modalitat Feel es col·loca gairebé a la mateixa 

posició que Touch, i Shape comparteix la posició amb Dimension. Finalment, es distingeix 

la vista del color.
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Figura 4: Model de transferències metafòriques entre modalitats sensorials (Bretones-Callejas, 

2001) 

 

 

 
Amb tot, cal remarcar que tots aquests estudis (entre d’altres, Ullmann 1959[1951]; Williams 

1976; Yu 1992; Shen 1997) extrauen un denominador comú, i és que el patró de direccionalitat 

de transferències sinestèsiques és recurrent i sol seguir unes tendències determinades. En el 

marc de referència de la lingüística cognitiva, Shen & Aisenman (2008) constaten que la 

direccionalitat de les transferències sinestèsiques segueixen la direccionalitat general de 

transferències metafòriques, des d’allò concret fins allò abstracte: “la sinestèsia no és més que 

un cas especial d’un principi cognitiu que aplica a les metàfores en general. El principi estableix 

que l’aplicació d’un concepte més concret a un concepte menys concret és més natural que a 

l’inrevés” (Shen & Aisenman 2008: 111). A més a més, Cacciari (2008) treballa sota la hipòtesi 

que la major part de les expressions metafòriques basades en la percepció s’originen en 

l’estructura de les experiències perceptives i del sistema sensorial. 

 

Un altre aspecte que cal contextualitzar i que també es tracta en aquest treball és la concurrència 

sintàctica de les metàfores sinestèsiques. En la literatura científica d’aquest tema, és ben sabut 

que les metàfores sinestèsiques prenen la forma freqüent d’adjectiu + nom (sempre tenint en 

compte que la llengua que s’està tractant és l’anglès), en què l’adjectiu és la modalitat sensorial 

d’origen i el nom és la modalitat sensorial meta, com en warm colour. S’ha suggerit que aquest 

fenomen es produeix pel fet que la vista i l’oïda aporten un tipus d’informació més objectiva, 

mentre que les altres modalitats són normalment catalogades com a més subjectives. Aquestes 

observacions impliquen dues conseqüències en les metàfores sinestèsiques: en primer lloc, és 
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més natural que la vista i l’oïda funcionin com a modalitat meta, les quals són qualificades per 

les modalitats d’origen i, per tant, preferentment es relacionaran amb les modalitats sensorials 

més altes i objectives. Per contra, és més probable que les modalitats d’origen s'associïn a les 

modalitats més baixes i subjectives. En segon lloc, no és d’estranyar que els adjectius abundin 

més en les modalitats més baixes, ja que normalment es fan servir per expressar una qualitat. 

En canvi, els noms solen designar informació més aviat objectiva, de manera que seran més 

abundants en les modalitats més altes. 

 

L’objectiu principal d’aquest treball acadèmic és contrastar la direccionalitat de les metàfores 

sinestèsiques que s’han extret del corpus seleccionat amb mètodes computacionals, partint de 

la hipòtesi que va proposar Ullmann (1945, 1957) i d’altres investigacions posteriors que també 

la constaten. D’aquesta manera, s’aborda un estat de la qüestió que conflueix en dues àrees de 

recerca: la lingüística computacional i la lingüística cognitiva. En segon lloc, en aquest estudi 

no es presenta un coneixement pròpiament nou, però sí que es proporcionen noves dades 

empíriques que poden contribuir a la comunitat acadèmica, encara que en petita mesura i, 

alhora, s’aplica una metodologia computacional molt específica que moltes altres 

investigacions no han incorporat, una característica rellevant que cal tenir present. 
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2. MARC TEÒRIC 

 
2.1. Lingüística computacional 

 

La lingüística computacional és l’estudi del llenguatge des d’una perspectiva computacional. 

Actualment es considera un camp interdisciplinari entre la lingüística i la informàtica, amb 

l’objectiu de crear models computacionals, ja siguin basats en el coneixement (dissenyats per 

l’humà) o basats en les dades (empíriques o estadístiques). Una de les branques d’interès és el 

Processament del Llenguatge Natural, que es dedica a l’anàlisi i la comprensió de llenguatges 

que fan servir els humans per interactuar amb els ordinadors. La recerca científica de la 

lingüística computacional se centra en generar una explicació computacional sobre fenòmens 

lingüístics o psicolingüístics (The Association for Computational Linguistics, 2005). 

 

Aquesta disciplina va originar-se als Estats Units durant la segona meitat del segle XX, època 

en què els ordinadors suposaven un mitjà per a la traducció automàtica de textos en llengües 

estrangeres, sobretot del rus a l’anglès. Atès que les computadores executaven càlculs 

aritmètics molt més precisos i ràpids que els humans, la lingüística computacional va captar 

ràpidament l’atenció d’enginyers i lingüistes. No obstant això, de seguida van comprovar que 

les màquines generaven resultats considerablement millorables, sobretot en termes de 

lingüística i traducció. D’aquesta manera, gràcies a l’evolució de la tecnologia al llarg dels anys 

i a la creació de nous mètodes i aplicacions amb el fi de tractar i processar dades lingüístiques, 

la lingüística computacional ha esdevingut objecte d’estudi en departaments i laboratoris 

d’arreu del món. 

 
2.1.1. Natural Language Processing 

 

El processament del llenguatge natural (PLN o Natural Language Processing en anglès) és una 

branca de la intel·ligència artificial que ajuda als ordinadors a entendre, interpretar i manipular 

el llenguatge humà. El PLN parteix de diverses disciplines, com les ciències de la computació 

i la lingüística computacional, amb l’objectiu comú d’omplir la bretxa actual que té lloc entre 

la comunicació humana i la interpretació computacional 

(https://www.sas.com/en_us/insights/analytics/what-is-natural-language-processing- 

nlp.html). 

 

El processament del llenguatge natural no és una ciència nova, però gràcies a l’elevat interès 

en la comunicació màquina-humà en els darrers anys s’estan produint grans avenços 

https://www.sas.com/en_us/insights/analytics/what-is-natural-language-processing-nlp.html
https://www.sas.com/en_us/insights/analytics/what-is-natural-language-processing-nlp.html
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tecnològics, d’entre els quals una major disponibilitat de dades massives o Big Data, 

computació molt potent i algorismes millorats. A més a més, la importància del PLN és clau 

perquè ajuda a resoldre ambigüitats de la llengua i afegeix estructures numèriques molt útils a 

les dades que posteriorment s’utilitzaran per determinades aplicacions. 

 

Les tasques i aplicacions més bàsiques del PLN són la tokenització i el parsing (anàlisi 

sintàctica), lematització, part-of-speech tagging, detecció de llengua i identificació de relacions 

semàntiques. Més endavant es troben les tasques d’alt nivell del Processament del Llenguatge 

Natural, entre les quals hi ha la categorització de contingut, extracció de context, conversió 

text-parla i viceversa, anàlisi del sentiment i traducció automàtica. 

 
2.1.2. Python 

 

Python és un llenguatge de programació desenvolupat per Guido Van Rossum el 1991 en el 

Centre de Matemàtiques i Informàtica d’Amsterdam. Està basat en una filosofia de disseny que 

busca la sintaxi senzilla i un codi visualment fàcil d’interpretar. Aquesta particularitat ha atret 

a usuaris de tots nivells al llarg dels anys i, gràcies a això, Python s’ha fet un nom entre els 

sistemes de programació més potents d’avui, especialment en l’àmbit de processament de dades 

lingüístiques. 

 

Pel que fa a les característiques tècniques, Python és compatible amb la majoria de sistemes 

operatius i és extensible a altres llenguatges de programació. De fet, Python és considerat un 

llenguatge de programació d’alt nivell, és a dir, permet treballar amb estructures complexes a 

partir d’un codi molt simplificat. A més, disposa d’un tipus de programació interactiva i 

orientada a objectes, per la qual cosa incorpora una gamma de dades molt dinàmiques, així com 

una gran diversitat de paquets que permeten desenvolupar programes i aplicacions amb facilitat 

(https://docs.Python.org/3/faq/index.html). 

 

El funcionament intern de Python consta d’un entorn de desenvolupament integrat i un intèrpret 

que pot llegir el codi i aplicar-lo. Aquesta interfície sol incloure dues pantalles: una on figuren 

les instruccions definides per l’usuari i una altra que mostra el resultat o el codi executat. Un 

exemple concret és Spyder (Scientific Python Development Environment), un entorn interactiu 

que conté funcions diverses d’edició, anàlisi, depuració i introspecció de dades. Spyder forma 

part d’Anaconda, la plataforma distribuïdora de Python més coneguda, la qual inclou milers de 

paquets i llibreries de codi obert (https://www.spyder-ide.org/). 

https://docs.python.org/3/faq/index.html
https://www.spyder-ide.org/
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Actualment Python està regulat i controlat per Python Software Foundation, una organització 

sense ànim de lucre que posseeix els drets d’autor i que va actualitzant les últimes versions del 

programa. Com que es distribueix amb una llicència de codi obert, l’accés a Python és lliure. 

També compta amb una pàgina web, des d’on es pot accedir a diferents aplicacions, 

documentació i descàrregues, entre d’altres. En definitiva, al voltant de Python s’ha forjat una 

gran comunitat de desenvolupadors i usuaris, fet que converteix aquest llenguatge de 

programació en una eina molt útil i aplicada a diversos àmbits de la societat, com ara la 

indústria, l’educació i la recerca científica (https://www.python.org/psf/). 

 

2.1.3. Pandas 

 

Pandas és un paquet de Python que proporciona estructures de dades ràpides, flexibles i 

expressives (tabulars, multidimensionals, potencialment heterogènies) dissenyades per 

treballar d’una manera fàcil i intuïtiva. Té per finalitat ser el pilar fonamental d’alt nivell per a 

fer anàlisis de dades pràctiques i del món real amb Python. A més d’això, té la meta més àmplia 

d’esdevenir l’eina d’anàlisi i manipulació de dades de codi obert més potent i flexible 

disponible en qualsevol llengua (https://pandas.pydata.org/about/index.html). Pandas tracta 

amb molts tipus de dades diferents: 

 

● Dades tabulars amb columnes heterogènies escrites a màquina, com en una taula SQL 

o un full de càlcul d’Excel 

● Sèries temporals ordenades i desordenades 

● Dades matrius arbitràries amb etiquetes (labels) de files i columnes 

● Qualsevol altra forma de conjunts de dades observacionals i/o estadístiques 

 
La visió de Pandas s’enfoca en un programari de manipulació i anàlisi de dades que sigui 

accessible per a tothom, gratuït perquè els usuaris el facin servir i el modifiquin, flexible, 

potent, fàcil d’usar i ràpid. Les característiques descrites a continuació configuren el perfil de 

Pandas: 

 

● Objecte DataFrame ràpid i eficient per a la manipulació de dades amb indexació 

integrada 

● Fàcil maneig de dades que falten (representades amb Nan) i de dades en comes flotants 

i no flotants 

● Inserció i eliminació de columnes d’una DataFrame i d’objectes dimensionals més 

elevats 

https://www.python.org/psf/
https://pandas.pydata.org/about/index.html
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● Alineació de dades automàtiques i explícites 

● Agrupació predefinida que permet realitzar cadenes d’operacions dividir-aplicar- 

combinar sobre grans conjunts de dades 

● Segmentació vertical basada en etiquetes, indexació elegant i segmentació horitzontal 

de grans conjunts de dades 

● Unió intuïtiva de conjunts de dades 

● Flexible reestructuració i segmentació de conjunts de dades 

● Indexació jeràrquica d’eixos 

● Eines per llegir i escriure dades entre formats d’arxius diferents 

● Funcionalitat de sèries de temps 

● Biblioteca altament optimitzada en termes de rendiment, amb camins de codi crítics 

escrits en Cython o C. 

● En el llenguatge de programació Python, una àmplia diversitat d’àmbits acadèmics i 

comercials fan servir Pandas, d’entre els quals la Neurociència, l’Economia, 

l’Estadística, etcètera. 

 

Wes McKinney va començar a desenvolupar Pandas l’any 2008 mentre treballava a AQR 

Capital, degut a la necessitat de comptar amb una eina flexible d’alt rendiment per a realitzar 

anàlisis quantitatives en dades financeres. Cap a finals de 2009, Pandas ja era de codi obert, i 

al cap de tres anys es va publicar la primera edició de Python for Data Analysis. El 2015, Python 

va esdevenir un projecte finançat per NumFOCUS, una organització sense ànim de lucre que 

promou la recerca en computació cientificotècnica (https://numfocus.org/project/pandas). 

 

2.1.4. UCREL 

 
UCREL, University Centre for Computer Corpus Research on Language, és un centre de la 

Universitat de Lancaster pioner en la recerca de processament del llenguatge natural basat en 

corpus amb més de 40 anys de lideratge. Està especialitzat en l’anàlisi automàtica o assistida 

per ordinador de grans quantitats de llengua natural i treballa amb un ventall de llengües molt 

diverses, com ara l’anglès modern primerenc i l’anglès modern, llengües estrangeres modernes, 

llengües minoritàries i minoritzades, i llengües antigues (http://ucrel.lancs.ac.uk/). 

 

L’etiquetador semàntic anglès de l’UCREL (English Semantic Tagger) ha suposat un recurs 

imprescindible a l’hora d’analitzar les metàfores sinestèsiques. Es tracta d’un marc de

https://numfocus.org/project/pandas
http://ucrel.lancs.ac.uk/
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referència que garanteix l’anàlisi automàtica semàntica dels textos, i ha estat dissenyat i utilitzat 

per nombrosos projectes de recerca des dels inicis de la dècada dels 90. El tagset complet està 

disponible en línia formatat en text pla i també en una pàgina PDF a la web de l’UCREL. Aquest 

etiquetador semàntic consisteix en una llista extensiva d’etiquetes en forma de caràcters 

alfanumèrics ordenats, cadascun dels quals representa un concepte o un conjunt de conceptes 

concrets i abstractes; n’hi ha un total de 232. A la pàgina web hi ha una llegenda representada 

amb taula explicativa on cada lletra de l’alfabet indica un concepte determinat 

(http://ucrel.lancs.ac.uk/usas/). 

 

2.2. Lingüística cognitiva 

 

La lingüística cognitiva és una disciplina interdisciplinària i multidimensional que integra la 

lingüística, la psicologia cognitiva i la neuropsicologia. La recerca científica d’aquesta àrea se 

centra en l’estudi de la intel·ligència i de la cognició en general, considerades un pont amb la 

ment humana. A causa de la insatisfacció amb els enfocaments formals del llenguatge, la 

lingüística cognitiva va sorgir com un moviment a la dècada dels anys 70. Els anomenats 

fundadors d’aquest corrent van ser els lingüistes Ronald Langacker, George Lakoff i Leonard 

Talmy (Centro Virtual Cervantes, 2020). 

 

Durant els inicis de la lingüística cognitiva, un grup d’investigadors es van interessar en la 

relació entre el llenguatge i la ment, i van desvincular-se de la tendència predominant del 

moment que explicava els patrons lingüístics a partir de propietats estructurals internes i 

específiques del llenguatge. Així, van focalitzar-se en una línia de recerca que examinava els 

principis i mecanismes cognitius no específics del llenguatge, com ara la categorització 

humana, els principis pragmàtics i de la interacció i els principis funcionals, com la iconicitat i 

l’economia. 

 

La posició que van adoptar aquests lingüistes xocava amb la lingüística chomskiana del 

moment, en la qual el principal objecte d’estudi d’interès era la sintaxi, a diferència del 

significat, que era “interpretatiu” i secundari a l’estudi del llenguatge. En conseqüència, les 

estructures morfosintàctiques associades a la semàntica no requerien cap mena d’investigació, 

atès que el focus principal s’establia en els principis estructurals interns del llenguatge. 

 

Malgrat els obstacles inicials, a poc a poc la lingüística cognitiva va anar guanyant terreny, fins 

que en la dècada dels anys 80, els investigadors de països com Polònia, Bèlgica, Alemanya i 

Japó van començar a explorar els problemes lingüístics des d’un enfocament cognitiu. Aquest 

http://ucrel.lancs.ac.uk/usas/
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avenç es va traduir en la publicació de llibres influenciadors per part de lingüistes importants, 

com és el cas de Women, Fire and Dangerous Things de Lakoff i el llibre de Langacker 

Foundations of Cognitive Grammar. 

 

A mitjans de dècada, es va crear la revista Cognitive Linguistics, i l’any 1989 va tenir lloc la 

primera conferència de lingüística cognitiva a Duisburg (Alemanya), organitzada per Rene 

Driven. A la conferència es va decidir fundar una nova organització, l’Associació Internacional 

de Lingüística Cognitiva, la qual ha anat duent a terme conferències biennals per a reunir 

investigadors que treballen en aquest camp. A inicis del segle XXI, van començar a sorgir 

associacions de lingüística cognitiva afiliades a l’ICLA (International Cognitive Linguistics 

Associations en anglès) a països d’arreu del món, d’entre els quals Espanya. A més d’això, la 

revista Annual Review of Cognitive Linguistics va entrar en vigor el 2003 i, posteriorment, 

noves revistes (International Cognitive Linguistics Association, 2020). 

 

En relació amb la terminologia de lingüística cognitiva, s’ha generat una certa controvèrsia 

dins de la comunitat acadèmica. En concret, la lingüística cognitiva es descriu com un 

moviment però no com una teoria específica, atès que suposa un enfocament que adopta un 

conjunt de principis, assumpcions i perspectives que donen lloc a un rang divers i 

complementari de teories que se superposen (Evans, 2019). Actualment, la lingüística cognitiva 

s’enfoca en dues perspectives principals distintes entre si (Figura 5): la gramàtica generativa (o 

generativisme) i la cognició (en el marc de referència de la lingüística). 

 

 
 

 

 
Figura 5: Enfocaments de la lingüística cognitiva (Evans & Green, 2007) 

 

 

 
La gramàtica generativa, desenvolupada pel lingüista Noam Chomsky, és una teoria lingüística 

que analitza el llenguatge com una estructura gramatical innata. Dins d’aquesta teoria, la 
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gramàtica es considera un conjunt de regles que produeixen combinacions de paraules i que 

formen oracions gramaticals en una llengua determinada. Els investigadors que segueixen 

aquesta línia de recerca suggereixen una visió modular de la ment, en què el llenguatge, així 

com altres funcions com la memòria i la percepció, funcionen de manera independent. 

 

L’enfocament cognitiu, per contra, rebutja la teoria modular de la ment i proposa que el 

llenguatge funciona en el cervell d’acord amb uns principis cognitius generals. D’aquesta 

manera, totes les teories i mètodes que es deriven de la lingüística cognitiva s’apliquen a una 

gamma àmplia de fenòmens que ocorren en una gran diversitat de contextos disciplinaris, com 

ara les humanitats, les ciències biològiques, cognitives, socials i de la conducta. 

 

Dintre d’aquest marc de referència, es deriven dues idees fonamentals. Per una banda, la 

manera com la representació del coneixement (o estructura conceptual) s’organitza en el 

cervell. La teoria de la metàfora conceptual n’és un exemple molt clar. Un dels lingüistes que 

hi ha estat implicat, George Lakoff, sosté la hipòtesi que els principis del raonament abstracte 

han pogut evolucionar des del pensament visual i els mecanismes per a representar les relacions 

espacials que són presents en altres animals. A més a més, considera la conceptualització com 

la base de la materialització del coneixement, construïda a partir de l’experiència física de la 

visió i la moció. 

 

L’altra àrea d’enfocament de la cognició aplicada a la lingüística és la gramàtica constructiva. 

Segons aquesta visió, la gramàtica no és més que un conjunt de construccions o unitats bàsiques 

de la llengua que constitueixen parelles de forma i significat. Els lingüistes cognitius adopten 

una perspectiva funcional general; per tant, la llengua s’ha originat amb la finalitat de facilitar 

el significat comunicatiu. En conseqüència, l’organització gramatical no es pot separar 

artificialment de l’estudi del significat. Definitivament, el significat i la gramàtica són les dues 

cares de la mateixa moneda: estudiar la gramàtica des d’un punt de vista cognitiu és estudiar 

les unitats de la llengua, és a dir, el sistema del llenguatge. 

 

Un cop contextualitzat el marc teòric, abans de procedir a l’apartat següent, és imperatiu 

delimitar i fer una distinció d’aquests tres conceptes: metàfora conceptual, sinestèsia i metàfora 

sinestèsica. Tot i ser termes molt similars, expliquen fenòmens certament diferents. En 

particular, la metàfora conceptual i la metàfora sinestèsica són nocions que pertanyen a 

interdisciplines científiques, d’entre les quals la lingüística cognitiva i, en certa manera, són els 

dos conceptes que més similituds tenen en comú. La sinestèsia pròpiament dita, però, 
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s’engloba dins de la neurobiologia i la neuropsicologia. Amb tot, una gran proporció de la 

literatura científica s’ha dedicat a investigar les diferències entre tots tres conceptes, ja que molt 

sovint, i de forma comprensible, dona peu a confusions. 

 
2.2.1. Metàfora conceptual 

 

En primer lloc, la metàfora conceptual és un terme del qual s’ha fet molt de ressò en el marc 

de la lingüística cognitiva. Aquest tipus de metàfora es refereix a la comprensió d’una idea o 

d’un domini conceptual en termes d’un altre. De fet, una teoria apunta que l’associació entre 

els dominis conceptuals corresponen a les associacions neuronals del cervell, sota el fonament 

que diverses llengües fan servir les metàfores, sovint basades en la percepció, en certa 

regularitat (Cacciari, 2008). En qualsevol cas, s’hauria de fer molta recerca per tal de confirmar 

aquesta hipòtesi. D’altra banda, investigacions recents en anàlisis metafòriques constaten que 

la gran majoria dels conceptes més bàsics (i el nostre raonament que condueix aquests 

conceptes) estan materialitzats, i que les experiències viscudes amb el cos inspiren la forma en 

què percebem i articulem moltes altres experiències personals (Bretones-Callejas, 2001). 

 

Els primers autors que van posar nom a la metàfora conceptual van ser George Lakoff i Mark 

Johnson, un treball conjunt que va prendre forma amb el llibre Metaphors We Live By, del 

1980. Des d’aleshores, el fenomen de la metàfora en la lingüística cognitiva ha estat 

extensament estudiat i diversos autors n’han proposat una definició. Aparentment, les 

metàfores de la vida diària (Lakoff & Johnson, 1980) o metàfores conceptuals s’originen en les 

experiències que tenim com a humans interactuant amb el món (Lakoff & Johnson, 1999) i 

representen un recurs cognitiu que ens permet pensar i experimentar una idea en termes d’una 

altra. 

 

Una altra estudiosa d’aquest fenomen lingüístic, Cristina Cacciari, afirma que la metàfora té la 

capacitat “d’introduir una lògica sensorial en un nivell semàntic al·ludint a una possible situació 

més complexa de significats i experiències interrelacionats del món” (Cacciari, 1998, p.128). 

Dit d’una altra manera, “la metàfora és una manera d’omplir la bretxa entre allò que és abstracte 

i allò que és concret” (Cacciari, 1998, p. 127). 

 

En les metàfores conceptuals hi ha dos rols principals pel que fa als dominis conceptuals: el 

domini d’origen (source domain en anglès) i el domini meta (target domain). És essencial 

contextualitzar aquests dos conceptes en aquest treball acadèmic perquè son necessaris per a 

entendre les anàlisis de les metàfores sinestèsiques que s’han dut a terme. Així doncs, del 
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domini d’origen extraiem les expressions metafòriques per a entendre el domini meta. Un 

exemple molt concorregut que reflecteix tots dos dominis és la frase “l’amor és un viatge” 

(Lakoff, George & Johnson, 1980) en què viatge, una realitat concreta, és el domini d’origen, 

mentre que amor, una realitat abstracta, és el domini meta. 

 

En segon lloc, cal tenir en compte el mapatge o mapping de les metàfores conceptuals, un terme 

que s’ha extrapolat de les matemàtiques. Els mapatges representen la manera en què el domini 

d’origen fa el recorregut fins al domini meta, i descriuen l’organització mental de la informació 

en els dominis. S’ha suggerit que les metàfores no només pertanyen a una qüestió de lingüística, 

sinó també del pensament (Lakoff & Turner, 1989); d’aquí el nom de metàfora conceptual. A 

més a més, sembla que les metàfores conceptuals solen aplicar un concepte abstracte al domini 

meta i un concepte concret o físic al domini d’origen i no a l’inrevés, una característica que 

també s’ha comprovat en les metàfores sinestèsiques (vegeu l’apartat Hipòtesis i objectius). 

 
2.2.2. Sinestèsia 

 

La sinestèsia és un fenomen rar de la neuropsicologia en què un estímul d’una modalitat 

sensorial, anomenat inductor, desencadena de forma automàtica i involuntària una sensació 

d’una altra modalitat sensorial, anomenada concurrent (Martino & Marks, 2001; 

Ramachandran & Hubbard, 2001; Simner, 2006, 2012; Simner et al., 2012). Per exemple, a 

blue melody es combina el color, que pertany a la percepció visual, i un so o melodia, que 

pertany a la percepció auditiva. De forma anàloga, la sinestèsia comparteix les característiques 

de direccionalitat de la metàfora conceptual (vegeu l’apartat Metàfora conceptual), ja que el 

que anomenem “modalitat d’origen”, en les associacions sinestèsiques s’anomena inductor, i 

la “modalitat meta” de la metàfora és el concurrent. Una altra definició més senzilla que s’ha 

proposat en la literatura científica és que “la sinestèsia és la relació sintàctica entre elements 

semànticament incompatibles, els quals denoten sensacions d’esferes sensorials diferents” 

(Erszébet, 1974, p.25). En el camp de la lingüística, la sinestèsia es refereix al procés metafòric 

de la transferència d’una modalitat sensorial d’origen a la modalitat sensorial meta descrita en 

termes lèxics (Catricalà 2012; Marotta 2012). Etimològicament parlant, la paraula sinestèsia 

prové del grec, que combina la paraula syn, que vol dir conjunt, i aisthesis, que significa 

sensació. En sentit global, vol dir “sensació conjunta”. 

 

Segons Cytowic (1989a), un investigador pioner del tema, hi ha una sèrie de característiques o 

criteris que distingeixen la sinestèsia de la imaginació (p. 850): (1) “és involuntària i no es pot 
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eliminar; (2) les sensacions no apareixen dins la ment, sinó que normalment es perceben com 

a reals i de forma externa; (3) les sensacions sinestèsiques són distintes; (4) són altament 

memorables; (5) solen anar acompanyades d’emocions fortes i d’un sentit de convicció” (p. 

850). En definitiva, s’ha comprovat científicament que la sinestèsia és real i no és un producte 

de la fantasia. Per consegüent, molts la consideren un procés normal del cervell que es produeix 

de forma prematura en la consciència, un fet que es dona en un grup minoritari d’individus. 

 

La sinestèsia també té connotacions literàries, ja que alhora és una figura retòrica. Precisament, 

en aquest treball acadèmic s’analitzen les metàfores i associacions sinestèsiques en corpus de 

textos poètics. En la comunitat científica, s’ha comprovat empíricament que la sinestèsia és 

molt més freqüent en la poesia que en altres tipus de text. És per això que la literatura clàssica 

de la sinestèsia s’ha centrat bàsicament en el llenguatge poètic, sobretot en la poesia romàntica 

i simbòlica característica del segle XIX, època en què la sinestèsia va lluir en la seva màxima 

expressió. 

 

Així doncs, la sinestèsia com a figura retòrica és pròpia i característica d’alguns autors coneguts 

com Vladimir Nabokov, Seamus Heaney, Charles Baudelaire, Rubén Darío, Juán Ramón 

Jiménez, Goethe, etcètera. Cal remarcar que la sinestèsia aplicada a la poesia pot ser fruit de la 

creativitat i espontaneïtat d’un poeta, o també pot ser la conseqüència de les experiències 

sinestèsiques i una sensibilitat sensorial particular que només posseeixen uns autors 

determinats. En qualsevol cas, la sinestèsia literària també ha estat objecte d’estudi en la 

comunitat acadèmica, i estudis empírics constaten que la sinestèsia literària també mostra un 

patró de direccionalitat sensorial molt específic i que no mapeja d’un domini sensorial a un 

altre de manera aleatòria. 

 
2.2.3. Metàfora sinestèsica 

 

D’entre els conceptes de metàfora conceptual, sinestèsia i metàfora sinestèsica, el de metàfora 

sinestèsica és el que més ha generat debat en l’àmbit acadèmic a l’hora de definir què és i què 

no és. A més a més, la literatura científica sembla que no acaba de posar-se del tot d’acord per 

donar nom a aquest fenomen en particular. Concretament, se les han anomenat metàfores 

sinestèsiques (Ramachandran & Hubbard, 2001; Strik Lievers, 2016), sinestèsia lingüística 

(Holz, 2007; Whitney, 1952), sinestèsia verbal (Strik Lievers, 2015), sinestèsia literària 

(O’Malley, 1957) i sinestèsia poètica (Shen, 1997, 1998). Tot i això, la majoria d’aquestes 

definicions estan d’acord en què les metàfores sinestèsiques solen evocar alguna mena de 
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transferència o mapatge entre dos modalitats sensorials, excepte Yu (2003), qui afirma que la 

metàfora sinestèsica “és una metàfora que mapeja diversos dominis sensorials” (p. 20). 

Després, hi ha algunes altres definicions que fan servir els termes d’incompatibilitat o conflicte: 

“en les expressions sinestèsiques, els vincles sintàctics entre els lexemes sensorials creen 

connexions que generen conflicte en una escala conceptual” (Strik Lievers, 2016, p.45). 

 

En les metàfores sinestèsiques, així com en les metàfores conceptuals i la sinestèsia, autors que 

s’hi han especialitzat, d’entre els quals Werning, Fleischhauer i Beseoglu (2006) per una banda, 

i Petersen, Fleischhauer, Beseoglu i Bücker (2008) per l’altra, n’han diferenciat dos tipus en 

particular: les metàfores sinestèsiques “fortes” i les “dèbils”. Un cop més, aquesta característica 

es pot extrapolar dels dominis d’origen i meta de les metàfores conceptuals i dels inductors i 

concurrents de la sinestèsia. En aquest cas, les metàfores sinestèsiques dèbils tenen un origen 

perceptiu i una meta relativament més abstracta (per exemple, cold anger), fet que també passa 

en les metàfores conceptuals (vegeu l’apartat Metàfora conceptual), mentre que una metàfora 

sinestèsica forta és perceptiva tant en l’origen com en la meta (cold smell). 

 

Una de les diferències més rellevants entre la sinestèsia i la metàfora sinestèsica és que la 

segona “requereix l’associació voluntària entre les paraules que pertanyen a dos dominis 

sensorials diferents” (Tsur, 2007, p.49), mentre que la primera “deixa lloc per a una gran 

flexibilitat i creativitat” i és “involuntària i estrictament previsible”. Per tant, en relació amb el 

que s’ha comentat a l’apartat anterior, en els textos poètics serà més freqüent i més probable 

l’ús de les metàfores sinestèsiques, tenint en compte que el poeta se sol cenyir a característiques 

com la rima dels poemes, la temàtica, els versos, etcètera. En altres paraules, la sinestèsia que 

s’aplica en aquesta tipologia de textos queda més restringida i convencional, de manera que 

això podria donar peu a la creació de les anomenades metàfores sinestèsiques, considerant la 

voluntat de l’individu com un factor clau a l’hora de distingir aquests dos fenòmens. No obstant 

això, cal remarcar que, com ja s’ha indicat anteriorment, hi ha molt poques dades empíriques 

que connecten la sinestèsia i les metàfores sinestèsiques. Un exemple d’aquestes dades és que 

Ramachandran i Hubbard (2003), investigadors pioners de la sinestèsia, suggereixen que els 

tipus d’induccions transsensorials típiques de les percepcions sinestèsiques i la direccionalitat 

expressada en les metàfores sinestèsiques no s’estableixen de forma arbitrària, sinó que es 

basen en “restriccions imposades per l’evolució i per les xarxes neuronals” (p.51). Per exemple, 

en la frase “Aquesta música està molt alta”, de forma intuïtiva es creuen les modalitats de l’oïda 

i la dimensió, sense experimentar necessàriament sinestèsia. Això desencadena a formular 
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certes preguntes de recerca com, per exemple, els autors sinestèsics fan servir més metàfores? 

O utilitzen les metàfores de forma diferent? 

 

S’han formulat teories científiques que podrien donar-hi una possible resposta i és que, 

aparentment, tots els individus naixen sinestèsics. Molts científics han comprovat que els 

nadons de quatre mesos presenten un cervell fisiològicament sinestèsic o una fusió dels sentits. 

Això es deu al fet que el cervell encara no s’ha desenvolupat del tot, de manera que es mantenen 

les hiperconnexions sinàptiques o neuronals que desencadenarien la sinestèsia. Així, a mesura 

que el cervell va madurant, té lloc un procés anomenat poda sinàptica, en què les àrees cerebrals 

especialitzades en els sentits es van formant, i aquestes connexions de més van cessant fins a 

donar lloc als cinc sentits de forma separada (Brang & Ramachandran, 2011). Considerant 

aquesta hipòtesi, doncs, és possible que els poetes sinestèsics tinguin una sensibilitat sensorial 

augmentada i siguin més conscients d’aquest procés que la resta, de manera que podrien ser 

més proclius a elaborar metàfores sinestèsiques, i això seria un tret caracteritzador de la seva 

poesia, a diferència dels autors que no experimenten sinestèsia en la seva vida diària. 

Paral·lelament, alguns autors com Grossenbacher i Lovelace (2001) han formulat una 

explicació similar, els quals constaten que la sinestèsia “és una experiència conscient d’atributs 

sensorials sistemàticament induïts que no són experimentats per la majoria d’individus sota 

condicions comparables” (p. 36). Dit d’una altra manera, tothom experimenta correspondències 

transmodals però generalment no es perceben de manera conscient. 

 

La taula següent (Taula 1) recull les diferències clau entre la sinestèsia (canonical synesthesia) 

i les metàfores sinestèsiques (synesthetic metaphors): 
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Taula 1: Diferències principals entre la sinestèsia i les metàfores sinestèsiques (Winter, 2019) 

 
Finalment, després d’haver contextualitzat tot el marc teòric, una secció essencial per entendre 

la part pràctica d’aquest treball acadèmic i, alhora, tenint en compte les hipòtesis que s’han 

formulat al principi, es conclou aquest apartat amb el resum següent: malgrat la gran quantitat 

de literatura que s’ha dedicat a investigar a fons les similituds, diferències i delimitacions de 

les metàfores sinestèsiques, se sap del cert que a la pràctica, és a dir, les que s’han analitzat 

empíricament en corpus de textos poètics, segueixen un patró de direccionalitat concret de 

manera freqüent i no és aleatori (Yu, 2003). Aquest fet, per damunt de tot, és el que s’ha 

considerat a l’hora de dur a terme la part pràctica del treball. 
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3. METODOLOGIA 

L’enfocament metodològic que caracteritza aquest treball pertany a la lingüística de corpus, 

una rama de la lingüística que basa les seves investigacions en dades obtingudes a partir de 

corpus, és a dir, mostres reals de l’ús de la llengua (Martín Peris et al., 2008). L’anàlisi 

automàtica de corpus textuals és una de les aplicacions del processament del llenguatge natural 

que, amb l’ús de mètodes computacionals estadístics, permet estudiar informacions 

lingüístiques diverses, així com les ocurrències d’estructures lingüístiques. 

 

 

3.1. Decisions prèvies 

 
 

Les metàfores sinestèsiques estan presents principalment en textos poètics, atès que representen 

un recurs literari molt usat per autors, sobretot pels que són sinestèsics. Tenint en compte això, 

es va elegir un corpus basat en poemes d’autors que probablement experimentaven sinestèsia 

a la vida real, en concret, de Charles Baudelaire i Seamus Heaney. Baudelaire va ser una figura 

representativa del simbolisme del segle XIX, i també de la sinestèsia. De fet, ell mateix va 

declarar: “Seria sorprenent si el so no pogués suggerir el color. De la mateixa manera, seria 

sorprenent si els colors no poguessin evocar la idea d’una melodia, i si el so i el color no 

poguessin traduir idees. Així és com les coses s’han estat expressant, amb mitjans d’analogia 

recíproca, atès que Déu ha creat el món com una totalitat complexa i indivisible” (Balla, 2012, 

p. 192). D’altra banda, la poesia de Heaney és coneguda per la seva manera especial de tractar 

allò que és familiar, intuïtiu i de la vida diària. En els seus versos, Heaney fa que el lector senti 

les paraules i descriu la seva pròpia experiència afirmant que les paraules tenen una forma 

particular de sentir (Bretones-Callejas, 2001). 

 

 

3.2. Constitució del corpus 

 
 

Els poemes es van extraure dues fonts diferents. Tots són en anglès, ja que és la llengua que 

sol tenir més disponibilitat de recursos. A més, s’havien d’unificar les llengües de les versions 

originals, el francès per part de Baudelaire i l’anglès per la part de Heaney, en una sola. Pel que 

fa als poemes de Baudelaire, es va accedir al Projecte Gutenberg, una llibreria que conté més 

de 60.000 llibres digitalitzats disponibles en una àmplia diversitat de llengües 

(https://www.gutenberg.org/catalog/). Concretament, es va seleccionar el fragment The 

https://www.gutenberg.org/catalog/
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Flowers of Evil, que inclou 54 poemes diferents. La traducció d’aquest fragment és obra de 

Cyril Scott. 

 
Quant als poemes de Heaney, es va accedir a Ricorso, una gran base de dades que conté 

informació sobre escriptors irlandesos i les seves obres, que estan ordenades en forma de 

diccionari bibliogràfic, i que inclou biografies, crítiques, extractes i comentaris d’aquestes 

obres (http://www.ricorso.net/rx/index.htm). El conjunt de poemes de Heaney està estructurat 

en dues parts per raons d’espai: la primera conté 20 poemes, mentre que la segona en 

proporciona 23; en total, 43. 

 
Així doncs, el corpus està constituït per un total de 97 poemes; 54 de Charles Baudelaire i 43 

de Seamus Heaney. Pel que fa al nombre de paraules, n’hi ha un total de 16382. 

 

 

3.3. Cerques al corpus i visualització de les dades 

 
 

Un cop compilats i processats tots els poemes que constituïen el corpus, es va dur a terme una 

sèrie de cerques que permetien l’extracció semàntica i sintàctica de les metàfores. Cada cerca 

va consistir en l’encreuament de totes i cadascuna de les etiquetes d’interès per tal de generar 

el màxim nombre de resultats. No obstant això, hi havia combinacions que no produïen cap 

resultat, de manera que en les anàlisis finals algunes etiquetes no es van tenir en compte. També 

hi ha hagut etiquetes que no s’han processat correctament, de manera que algunes duien guions 

(-), arroves (@), etcètera. Aquestes cerques es van dividir en sis grups: els bigrames amb totes 

quatre informacions (ID, paraula, etiqueta sintàctica i etiqueta semàntica), els bigrames 

semàntics, els bigrames sintàctics, els bigrames que només contenien les parelles de paraules, 

els bigrames de paraules amb etiquetes semàntiques, els bigrames de paraules amb etiquetes 

sintàctiques, i els bigrames de paraules amb etiquetes semàntiques i sintàctiques. 

 
Les etiquetes semàntiques i sintàctiques que han estat objecte d’interès són les següents (Figura 

6): 

‘K2’ Music and related activities 

‘O4.3' Colour and colour patterns 

'O4.4' Shape 

http://www.ricorso.net/rx/index.htm
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Figura 6: Llista d’etiquetes aplicades al corpus amb els significats corresponents 

 

 

 
Després d’haver realitzat les cerques, es van crear un conjunt de gràfics que representaven 

visualment els bigrames o metàfores. Com que són dades qualitatives, els gràfics generats eren 

barplots, un tipus de plots que representen dades categòriques amb barres rectangulars i amb la 

'O4.5' Texture 

'O4.6-' Temperature 

'X3.1' Sensory: taste 

'X3.2' Sensory: sound 

'X3.2-' Sensory: silence 

‘X3.3' Sensory: touch 

'X3.4' Sensory: sight 

'X3.5' Sensory: smell 

‘W2' Light 

'X2.1' Thought, belief 

'B4' Cleaning and personal care 

'F1' Food 

'F2' Drinks 

'W4' Weather 

'Z99' Unmatched 

'N3.7' Measurement: Length & height 

'O1.2' Substances and materials generally: 

liquid 

‘JJ’ General adjective 

‘NN1’ Singular common noun 

‘NN2’ Plural common noun 

‘NN’ Common noun, neutral for number 

‘NNT2’ Temporal noun, plural 

‘NP1’ Singular proper noun 

‘V’ Verb 

‘R’ Adverb 
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longitud proporcional als valors que representen. Un dels eixos del plot mostra les categories 

específiques comparades, mentre que l’altre eix representa un valor mesurat. Atès que les   

principals informacions d’interès per a les anàlisis eren la semàntica i la sintaxi, es van generar 

plots relacionats amb aquestes dues temàtiques. 
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4. PROGRAMA 

 

4.1. Primers passos 

 
 

Abans de processar el corpus i de dur a terme les anàlisis, el primer pas ha estat seleccionar tots 

els textos d’interès, copiar-los i enganxar-los a la interfície de l’etiquetador de l’UCREL 

(Figura 7). El funcionament de l’etiquetador és molt senzill: se selecciona una peça de text, es 

copia i s’enganxa a la capsa buida de la interfície. En el cas de l’anglès, es poden entrar fins a 

un màxim de 100.000 paraules. Seguidament, s’escull l’estil d’informació de sortida (output 

style), d’entre els tres disponibles: horitzontal, vertical i pseudo-XML. Un cop s’ha generat el 

resultat, l’etiquetador proporciona quatre informacions: el nombre identificador de cada 

paraula o ID; l’etiqueta sintàctica o Part-of-Speech tag; l’etiqueta semàntica i la paraula. Tenint 

en compte la visualització senzilla de la informació, s’ha seleccionat l’opció de Pseudo-XML, 

ja que de totes les opcions disponibles, aquesta és la que millor delimita les dades. D’aquesta 

manera, la interfície mostra files de seqüències de caràcters en format de llenguatge XML, que 

estan separades per l’etiqueta d’obertura < > i per l’etiqueta de tancament </>. 

 

 

 
Figura 7: Interfície de l’etiquetador anglès de l’UCREL 

 

 
Un cop etiquetats tots els poemes, se seleccionen totes les llistes d’etiquetes i es copien i 

enganxen en un fitxer de text pla (Figura 8). En total hi ha tres fitxers: un que correspon als 

poemes de Baudelaire, un altre que correspon a la primera meitat dels poemes de Heaney i un 

altre que conté la segona meitat d’aquests poemes. 
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Figura 8: Mostra de la llista d’etiquetes d’un dels fitxers 
 

 

 

 

4.2. Importacions 

 

Les importacions o imports són les primeres línies del programa que s’encarreguen de 

descarregar els mòduls necessaris per tal de poder treballar amb el llenguatge de Python d’una 

forma més senzilla i directa. A la Figura 9 es poden observar les importacions que ha requerit 

el programa. En primer lloc, hi apareix el mòdul re, que fa referència a les expressions regulars, 

les quals permeten comprovar si una cadena o string és igual que una expressió regular donada. 

Aquest mòdul s’ha fet servir per a una part de la constitució del corpus, amb la finalitat de 
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detectar totes les seqüències de les etiquetes generades per l’etiquetador UCREL. En segon 

lloc, s’ha fet servir el mòdul NLTK per a la creació dels bigrames, el qual s’ha incorporat a 

cada funció del programa que generava les metàfores sinestèsiques. Després, s’ha importat el 

mòdul de Pandas, encarregat de proporcionar les tècniques d’anàlisi de dades i la creació de la 

Data Frame. Finalment, s’ha fet servir el mòdul de matplotlib.pyplot, que ha permès la 

generació senzilla i ràpida de la visualització de les dades amb els gràfics. 

 
 

 

Figura 9: Importacions del programa 

 

 

 
4.3. Funcions 

 

El programa està format per deu funcions encarregades de crear el corpus i les anàlisis. La 

primera fa referència a la constitució del corpus (Figura 10). Primer, tal i com ho indica el nom, 

s’ha guardat a la variable llista_fitxers els tres fitxers que contenen la llista d’etiquetes dels 

poemes, que són en format .txt. Després, s’ha definit la funció crea_corpus(llista_fitxers):. La 

finalitat d’aquesta funció és incorporar els fitxers a la variable buida de corpus=[], i 

posteriorment assignar-li un seguit de característiques. En primer lloc, es crea el bucle for i in 

range(len(llista_fitxers)):, que permet iterar sobre la variable llista_fitxers, i aleshores se li 

donen un seguit d’instruccions. La primera és obrir el primer fitxer amb la variable 

f_bau=open(llista_fitxers[i], encoding="utf8"), perquè iteri sobre els tres fitxers, i la segona 

és llegir-los amb la variable raw_bau = f_bau.read(). Seguidament, amb la variable var, 

s’aplica l’expressió regular re.findall(r'<w id="(\d+\.\d+)" pos="([\w\@]+)" sem="([\w\- 

/\+/.\[]+)">(\w+)', raw_bau), en què se li demana de trobar les seqüències de cadascuna de les 

etiquetes, on la primera informació és l’ID, la segona el Part-of-Speech, la tercera l’etiqueta 

semàntica i l’última és la paraula; a la dreta de l’expressió regular es troba la variable on ha de 

ser aplicada. 

 

A continuació, per motius de preferència personal, es canvia l’ordre dels quatre elements de 

cada paraula, de manera que el primer element surti com l’ID, el segon com la paraula, el tercer 

com l’etiqueta sintàctica i el quart com l’etiqueta semàntica. Aquest pas s’ha materialitzat amb 
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la variable ordenat=[(i[0], i[3], i[1], i[2]) for i in var], de manera que el 0 fa referència al 

primer element, l’1 al segon, el 2 al tercer i el 3 al quart element. El pas anterior a la creació 

del corpus definitiu ha estat l’assignació d’aquest ordre aplicant-lo a l’expressió regular, sota 

la variable ordenat i, posteriorment, la manipulació dels ID afegint un float i multiplicant-los 

pel nombre 1000; tot això guardat a la variable llista. Aquest pas és necessari per tal de poder 

distingir el conjunt d’etiquetes de cada fitxer. En cas contrari, cada cop que es genera la llista 

corresponent amb cada fitxer, totes les primeres paraules comencen pel mateix nombre, el 2.1., 

de manera que és pràcticament impossible delimitar cada llista d’etiquetes. Així doncs, l’ID de 

la primera paraula del primer fitxer és 2.1.; el del segon fitxer 1002.1, i el del tercer 2002.1. 

 

Finalment, un cop fets tots aquests passos en cada fitxer, els resultats s’ajunten en una única 

variable que serà el corpus confeccionat. Per fer aquest pas, s’ha afegit un .extend a la variable 

buida corpus, que li incorpora tots els elements iterats. El pas final és el return(corpus), un 

mètode que s’utilitza al final de l’execució d’una funció en què li demana de retornar el resultat. 

Per tal de cridar la funció, es crea la variable corpus=crea_corpus(llista_fitxers), que genera 

un total de 16382 tokens. 

 

 

 
 

 
Figura 10: Constitució del corpus 

 

El segon bloc de funcions és la creació dels grups de bigrames. Per tal d’obtenir el màxim 

nombre de resultats, s’han encreuat totes les combinacions possibles, tant sintàcticament com 

semàntica; és per això que la funció queda tan llarga. A partir del primer grup de bigrames 

(Figures 11 i 12), en què s’obtenen els quatre elements de la paraula, es poden crear i manipular 

els altres tipus de bigrames tan sols canviant la posició assignada a cada element. Així doncs, 

el primer grup es crea amb la funció def process(corpus):, en què s'afegeix la variable buida 

metàfores=[]. Després, s’inicia un bucle amb for que s'aplica a vuit posicions de cada bigrama. 
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Les primeres quatre, que són x1, y1, z1 i t1, fan referència a les quatre informacions de la 

primera paraula del bigrama, i les segones quatre, x2, y2, z2 i t2, fan referència als quatre 

elements de la segona paraula del bigrama. En aquestes vuit posicions s’afegeixen els bigrames 

amb el mòdul NLTK, i tot plegat s’aplica al corpus, la variable que apareix entre parèntesis al 

final de la línia. 

 

El següent pas és crear les condicions per tal que la funció retorni aquella informació 

estrictament necessària. Dins de la funció hi ha dos grans grups de condicions: les primeres, 

que fan referència a les etiquetes sintàctiques, i les segones, que fan referència a les 

semàntiques. El primer if, doncs, s’introdueix a sota del for i de manera entrada. Com que se li 

demana per l’etiqueta sintàctica, caldrà fer referència a la tercera posició de les dues paraules 

del bigrama, que són la z1 i la z2. Així, després de l’if, s’obre un parèntesi i amb el mètode 

startswith() se li demana per totes aquelles paraules que comencin amb una lletra determinada, 

cadascuna de les quals es refereix a una etiqueta sintàctica concreta. El procediment lògic que 

s’ha fet servir per a totes les línies de la funció és el següent: quan es comença amb un grup de 

condicions, s’introdueix l’operador booleà if i es combinen els dos elements de la condició amb 

un and, de manera que cada condició expressa la combinació de dos elements. Després 

d’escriure la primera línia de codi, cada condició començarà amb l’operador lògic or, de 

manera que al final d’aquest primer conjunt se sumaran totes les condicions especificades, en 

cas que una de les combinacions no fos possible. Un cop creat el primer grup de condicions 

sintàctiques, es tanca el parèntesi i s’afegeixen dos punts al final per tal d’aplicar-hi el grup de 

condicions semàntiques. 
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Figura 11: Funció del primer grup de bigrames (1a part) 
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Figura 12: Funció del primer grup de bigrames (2a part) 

 

 

 
Un cop més, per a les condicions semàntiques el procediment és exactament el mateix. 

S’introdueix la primera línia amb un if i de forma entrada; l’and, que combina els dos elements 

especificats, i l’or, que s’introdueix al principi de la resta de línies de codi. Finalment, es tanca 

el parèntesi que engloba totes les condicions, i a la línia de sota s’afegeix un .append a la 

variable buida de metàfores, i se li aplica les vuit posicions, que representen els quatre elements 

de les dues paraules, amb les assignacions x1,y1,z1,t1,x2,y2,z2,t2. Després, s’afegeix un return 

a la variable metàfores, i es crida la funció amb la variable metàfores=process(corpus). Així, 

obtenim 136 bigrames que són el resultat de totes aquestes condicions i que proporcionen vuit 

informacions. 
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La resta dels grups de bigrames estan formats per aquesta mateixa funció, però amb la 

diferència que les assignacions de cada posició varia segons la informació d’interès. Així, en 

els bigrames semàntics només es considera la t1 i la t2 al final de la funció; en els bigrames 

sintàctics es tenen en compte la z1 i la z2; en els bigrames de les paraules la y1 i la y2; els de 

les paraules i la sintaxi la y1, la z1, la y2 i la z2; els de les paraules i la semàntica la y1, la t1, 

la y2 i la t2, i els bigrames que combinen les paraules, la sintaxi i la semàntica inclouen la y1, 

z1, t1, y2, z2, t2. L’única referència que no s’ha fet servir en tots aquests grups és la de l’ID, 

que es representa amb la x (per veure el codi que correspon a aquests grups de bigrames, 

consulteu els annexos 1, 2, 3, 4, 5, 6). 

 

Finalment, hi ha un parell de funcions que no tenen a veure amb la creació dels bigrames sinó 

amb l’anàlisi i visualització de les dades. La finalitat és assignar la freqüència a cada plot. La 

primera funció (Figura 13) s’anomena def process():, en què se li introdueix la variable 

sinestèsia_sem, la qual aplica el mètode nltk.Freqdist a la variable que conté els bigrames 

semàntics, metàfores_sem. Després, se li aplica un return, i es crida la funció amb la variable 

de sinestèsies_sem. 

 

 
 

 

 
 

Figura 13: Funció que afegeix la freqüència als plots semàntics 
 

L’altra funció segueix (Figura 14) el mateix procediment: afegeix la freqüència als plots; en 

aquest cas, de la sintaxi. S’anomena def process(), i conté la variable sinestèsia_pos, que 

equival a la freqüència dels bigrames sintàctics, guardats en la variable metàfores_pos i que 

figura entre parèntesis. Al final s’afegeix un return a la variable sinestèsia_pos, i tota la funció 

sencera es guarda sota la variable sinestèsies_pos, que servirà per cridar-la posteriorment. 
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Figura 14: Funció que afegeix la freqüència als plots sintàctics 

 

 

 
4.4. Data Frame i plots 

 

Finalment, l’última part del programa ha estat la creació dels gràfics que representen els 

bigrames o metàfores sinestèsiques. Per tal de dur-ho a terme, s’han creat dues dataframe amb 

el mòdul importat de Pandas: una per als bigrames semàntics (Figures 15 i 16) i l’altra per als 

bigrames sintàctics (Figura 17). La dataframe del primer grup de bigrames aplica sobre la 

variable sinestèsies_sem, i se li assigna un índex 0, amb la qual cosa cada element inicial d’una 

seqüència rep una indexació que comença per aquest nombre. El pas següent és testar cada 

etiqueta semàntica d’interès individualment: O4.3, K2, O4.4, O4.5, O4.6-, X3.1, X3.2-, X3.4, 

X3.5, W2, B4, F1, F2, W4, Z99 i O1.2 . La manera de fer-ho és captar el nom de l’etiqueta 

entre claudàtors i entre cometes, que és a dins de la dataframe, i que el resultat generat sigui 

amb forma de plot, una característica que s’afegeix amb .plot. Al mateix temps, es poden 

especificar les informacions que es pretén que es visualitzin en el plot. Per fer-ho, s’obren 

parèntesis, s’escriu kind= per dir-li quina mena de plot ha de generar que, en aquest cas, és un 

barplot, que rep l’etiqueta ‘bar’, i després se li pot especificar el títol del gràfic, amb title=’ ‘. 

 

Després d’haver definit el plot, en la majoria de casos s’ha hagut d’afegir un rang determinat 

per a la freqüència, ja que per defecte, si el nombre era molt baix (d’1 a 4), a banda de nombres 

enters sortien decimals, que no són necessaris. Per tal de millorar aquesta informació, doncs, 

s’ha afegit el mètode plt.yticks(range()). El plt. ve donat pel mòdul importat de 

matplotlib.pyplot as plt; l’yticks fa referència a l’eix y, que és el de la freqüència, i el range, 

que inclou un rang especificat amb un nombre mínim (el de l’esquerra) i un nombre màxim (el 

de la dreta), representa els nombres que apareixeran en la freqüència. Les úniques etiquetes a 

les quals no ha calgut afegir un range en el plot són l’O4.3, la Z99, la W4, la JJ i la NN1, ja 

que generaven un mínim de cinc bigrames. 
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Un cop especificada la freqüència en els casos requerits, es guarda el plot amb el mètode 

plt.savefig(), i a dins dels parèntesis figura el títol del gràfic, que s’assigna entre cometes. 

L’extensió que s’ha especificat al plot és el .png, àmpliament utilitzat en les imatges. El pas 

següent i final és el de tancar la finestra del plot, amb plt.close(). 

 

 
 

 
 

Figura 15: Creació dels plots semàntics (1a part) 
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Figura 16: Creació dels plots semàntics (2a part) 
 

Pel que fa als bigrames sintàctics, s’ha aplicat el mateix procediment. La dataframe 

corresponent està guardada a la variable df_pos, i en aquest cas s’aplica sobre la variable 

sinestèsies_pos, que conté la llista de bigrames sintàctics amb la freqüència. També se li ha 

assignat index=[0]. Un cop creada la dataframe, s’han testat tres etiquetes: la JJ, la NN1 i la 

NN2. A l’etiqueta NN2 ha calgut afegir un rang d’entre 1 i 5, atès que la freqüència era molt 

baixa. 
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Figura 17: Creació dels plots sintàctics 
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5. ANÀLISI DELS RESULTATS 

 

Aquest apartat inclou els resultats que s’han generat de l’anàlisi del corpus. Atès que 

s’investiguen unes informacions lingüístiques en concret, principalment la semàntica i la 

sintaxi, les anàlisis s’han estructurat en els apartats següents, que segueixen a continuació. 

Primerament, les anàlisis generals, que són el producte directe del corpus i que inclouen les 

quatre informacions: ID, paraula, etiqueta sintàctica i etiqueta semàntica. Després, les anàlisis 

semàntiques i els gràfics que representen les concurrències de les etiquetes semàntiques; les 

anàlisis sintàctiques, també amb els seus gràfics corresponents, i els bigrames de paraules que 

s’han extret del corpus, els quals s’han classificat en metàfores sinestèsiques, metàfores 

conceptuals i bigrames soroll. Finalment, s’exposen les similituds i les diferències de la 

direccionalitat de les transferències sensorials de les metàfores sinestèsiques extretes d’aquest 

corpus establint una relació amb la hipòtesi d’Ullmann (1945). 

 
5.1. Anàlisis generals 

 

Les anàlisis generals són la font de tots els altres tipus d’anàlisis. Es van crear immediatament 

després de la constitució del corpus. D’aquesta manera, es podia fer una idea de l’estructura 

formal de les parelles de metàfores per tal d’extraure la informació d’interès posteriorment. 

Així doncs, en el resultat d’aquestes anàlisis s’aprecien les classificacions següents: l’ID, la 

paraula, l’etiqueta sintàctica i l’etiqueta semàntica. Amb tot, però, aquestes quatre distincions 

apareixen repetides, ja que estem tractant amb parelles de paraules. La Figura 18 representa 

una mostra dels bigrames obtinguts. 
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Figura 18: Mostra de bigrames del primer grup d’anàlisis 

 

 

 
En total, es van generar fins a 136 parelles. No obstant això, no tots els bigrames van generar 

metàfores; evidentment, agafaven dues paraules que apareixien juntes en el text, però en 

ocasions es tractava de la paraula final d’un paràgraf i la paraula inicial del paràgraf següent, o 

del títol d’un poema i de la primera paraula del poema. Per tant, calia observar detalladament 

quines paraules apareixien i també el seu significat. Cal remarcar que l’únic element que no es 

va tenir en compte per a les altres anàlisis va ser el número identificador de cada paraula o ID. 

En primer lloc, si s’afegia l’ID, la informació quedava visualment comprimida, cosa que 

dificultava la tasca de llegir-ho manualment. En segon lloc, l’objectiu d’aquest treball és 

estudiar el tipus de semàntica i sintaxi de les concurrències; per tant, la numeració de cada 

paraula no va resultar de gran importància. Així doncs, un cop vistos els bigrames generals, 

després es van anar modificant i combinant els tipus d’informacions segons l’objecte d’interès. 

 
5.2. Anàlisis semàntiques 

 

Les anàlisis semàntiques constitueixen el principal objecte d’interès d’aquest treball, ja que ens 

serviran per contrastar l’esquema de la direccionalitat dels mapatges sensorials de les metàfores 

sinestèsiques que han proposat i constatat diversos investigadors. En aquest tipus d’anàlisis 

només s’han tingut en compte les etiquetes semàntiques de les paraules que, com ja s’ha 
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comentat en apartats anteriors, estan formades per la combinació de nombres i lletres (Figura 

19). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Figura 19: Mostra dels bigrames semàntics 

 

S’ha fet servir aquest procediment perquè d’aquesta manera és més ràpid i senzill veure quines 

modalitats sensorials concorren més freqüentment. Tenint en compte que l’objecte d’anàlisi són 

les metàfores sinestèsiques, s’ha posat especial èmfasi en les etiquetes que corresponen al color 

i als sentits. També s’han inclòs etiquetes secundàries que poden estar implicades en la 

percepció sensorial de l’individu. Per exemple, els conceptes que fan referència al menjar i al 

beure (que equivaldrien al sentit del gust), a la llum (sentit de la vista), al temps meteorològic 

(temperatura), etcètera. En conjunt, se n’han testat 16. Cal destacar una etiqueta que, 

sorprenentment, és la que ha generat més resultats: la Z99. Segons l’etiquetador semàntic de 

l’UCREL, aquesta etiqueta rep el nom d’“unmatched”. És a dir, es tracta de conceptes que no 

han obtingut cap classificació específica i que s’han englobat en un últim conjunt. Això suposa 

una dificultat afegida, ja que probablement aquesta etiqueta reflecteix conceptes que poden ser 

rellevants a l’hora de dur a terme les anàlisis. Per aquesta mateixa raó, com que no reben cap 

distinció, caldria parar especial atenció a les paraules que contenen aquesta etiqueta, ja que 

podrien explicar nocions semàntiques completament distintes. 

 

Un cop generats els resultats, com que els noms de les etiquetes semàntiques no són gens 

transparents, es van aplicar en una Data Frame, que permet visualitzar les concurrències molt 
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més fàcilment. S’han obtingut un total de 16 plots, que corresponen a cada etiqueta semàntica. 

Cada gràfic comparteix unes característiques concretes. En primer lloc, el títol, que figura a 

dalt de tot al centre. Després, els eixos x i y: en el primer, simplement apareixen les barres de 

colors que corresponen a cadascuna de les etiquetes, i el segon és la freqüència, és a dir, el 

nombre de parelles de l’element testat amb els altres elements (les concurrències semàntiques). 

Així, per exemple, si testem les concurrències del color (l’element principal), el gràfic 

desplegarà només aquelles etiquetes semàntiques que acompanyen al color, juntament amb la 

freqüència de cadascuna. Finalment, hi figura la llegenda dels colors de les barres amb les 

etiquetes de cada plot, a la part superior dreta. 

 

Pel que fa als resultats obtinguts, s’han generat plots dels següents conceptes: color, música, 

forma, textura, temperatura, gust, silenci, vista, llum, neteja, menjar, beure, temps 

meteorològic, líquids i el grup que no té cap assignació concreta (unmatched). Tal i com es pot 

comprovar, per una banda hi ha conceptes més aviat generals, com la forma, la textura, la 

temperatura, el gust i la vista; d’altra banda, hi ha una sèrie de conceptes més concrets i que 

solen ser l’objecte que els representa que, en aquest cas, serien la música, la llum, la neteja, el 

menjar, el beure, els líquids i, excepcionalment, el grup sense referència (Z99). Cal remarcar 

que els plots tenen en compte l’element que està a la primera posició del bigrama; és a dir, en 

el cas de Color, la primera posició de la concurrència serà el color, mentre que la segona posició 

seran els diferents elements que l’acompanyen. Per exemple, al bigrama green fog, la primera 

paraula té l’etiqueta semàntica que correspon al color, i la segona paraula pertany a l’etiqueta 

W4, que fa referència al concepte de temps meteorològic. D’aquesta manera, si es testen tots i 

cadascun dels elements, els gràfics permeten distingir quins elements hi ha en la primera 

posició del bigrama i quins hi ha en la segona posició, ja que alguns només apareixeran en una 

de les dues posicions. En qualsevol cas, la finalitat clau d’aquestes anàlisis semàntiques és 

trobar incongruències pel que fa a les modalitats sensorials i la relació entre els objectes que 

les representen, és a dir, obtenir la mena de transferències sensorials atípiques que donarien 

lloc a les metàfores sinestèsiques. 

 

La primera etiqueta semàntica que s’ha testat és la referent al color. Tenint en compte la hipòtesi 

que s’ha establert en el treball, s’han obtingut uns resultats coherents, ja que és la primera 

etiqueta que té les concurrències més diverses i amb el major nombre de freqüències (tot això 

sense tenir en compte l’etiqueta Z99, que no té cap referència conceptual especificada però és 

la que ha generat més resultats). El plot corresponent és aquest (Figura 20): 
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Figura 20: Barplot de les concurrències Color 

 

 

 
D’entrada, l’etiqueta més recurrent és la Z99 (Unmatched), amb un total de deu parelles. Això 

vol dir que hi ha deu bigrames en què la primera paraula fa referència al color i la segona 

paraula fa referència a conceptes diversos. Seguidament, la segona etiqueta amb més 

freqüències és la W2, que fa referència al concepte de “llum” (light), i que suma un total de tres 

bigrames. Després, hi ha un conjunt d’etiquetes que concorren amb el color dues vegades 

cadascuna, que són l’F2 (begudes), l’F1 a seques (menjar), l’F1/O4.1 (la segona etiqueta no 

s’ha tingut en compte per a les anàlisis, però en alguns casos hi ha paraules que reben dos 

etiquetes ja que poden coincidir conceptes d’etiquetes diferents; en aquest cas, l’etiqueta O4.1 

es refereix a les propietats físiques i a l’aparença en general) i l’W4, que fa referència a 

conceptes meteorològics. Finalment, les etiquetes que concorren un sol cop amb el color són 

l’X3.5 (olors), la B4 (neteja) i l’O1.2 (líquids). En conjunt, les modalitats sensorials més 

recurrents són el gust, la vista i l’olor. 

 

La segona etiqueta que s’ha tingut en compte és la que fa referència a la música (Figura 21), 

una de les activitats sensorialment més riques que pot experimentar l’individu. Sorprenentment, 

i tenint en compte aquesta afirmació, aquest gràfic ha generat un resultat que, aparentment, era 

completament inesperat. Precisament, s’esperava que la música fos una de les qualitats més 
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recurrents juntament amb el color i altres sentits, ja que el paper de la música1 en les 

experiències sinestèsiques és de gran pes. No obstant això, cal tenir present que s’està analitzant 

el concepte de la música com a primera paraula del bigrama. Per tant, és una combinació poc 

probable, ja que la modalitat sensorial del so és de les més 

 

 

 
 

Figura 21: Barplot de les concurrències Music 
 

altes i sol estar en la segona posició de la metàfora sinestèsica. En concret, només s’ha obtingut 

una parella de dues etiquetes: la B4 (neteja) Z99 (unmatched). 

 

La tercera etiqueta que s’ha testat és la de la forma (shape). Així, el total de bigrames que tenen 

la primera paraula amb aquesta etiqueta és sis: quatre concurrències amb l’etiqueta Z99, 

l’etiqueta O1.2 (líquids) i l’etiqueta que combina l’O1.2 i la W3, que fa referència a termes 

geogràfics. La forma no entraria als esquemes d’Ullmann (1945) o Williams (1976), però sol 

ser un dels concurrents més freqüents en les associacions sinestèsiques. El gràfic de sota 

representa les concurrències esmentades (Figura 22): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Un dels tipus més freqüents de la sinestèsia neurobiològica és l’associació de la música 

amb els colors (Cytowic, 2009). 
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Figura 22: Barplot de les concurrències Shape 

 

 

 
A diferència de les etiquetes en referència a la música i la forma, la de la textura inclou bigrames 

una mica més variats. En certa manera, és un resultat coherent, ja que la textura és la modalitat 

sensorial més baixa i, per tant, és més probable que aparegui en la primera posició del bigrama. 

L’etiqueta de la textura va acompanyada de sis etiquetes diferents que formen un total de set 

parelles. Aquestes etiquetes són la Z99, que genera dos parelles, l’O4.3 (color), l’O1.2 (líquids), 

l’X3.2 (so), l’N3.7 (longitud i altura) i l’W4 (meteorologia). Una novetat que val la pena 

observar és la presència de l’etiqueta N3.7, que no forma part de la llista d’etiquetes d’interès 

però que concorre amb la qualitat de textura. A més a més, cal destacar que la propietat de 

l’etiqueta N3.7 apareix per primer cop al diagrama de Williams (1976) (vegeu l’apartat 

Hipòtesis i objectius), ja que formaria part del concepte dimensió. Segons aquest autor, la 

dimensió és una de les modalitats més altes, atès que és la més pròxima al color i al so. Així 

doncs, en termes sensorials aquest gràfic (Figura 23) mostra les modalitats de color, so i 

dimensió que, justament, són les modalitats més altes i les que solen ocupar la segona posició 

de la metàfora sinestèsica, un resultat prou coherent. 
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Figura 23: Barplot de les concurrències Texture 

 

 

 
Més endavant, s’han analitzat les parelles de bigrames en què la primera paraula fa referència 

a la qualitat de la temperatura. En aquest cas, la temperatura no s’inclou en cap dels esquemes 

de mapatges sensorials que presenta aquest treball, però és un tipus de qualitat que genera una 

mica de debat. D’entrada, la temperatura no es podria relacionar amb cap sentit, ja que ni es 

veu, ni s’olora, ni es tasta, ni se sent amb l’oïda i, fins i tot, tampoc es pot tocar; més aviat, la 

temperatura se sent amb el cos, és a dir, és una sensació, però no és ben bé un sentit. En tot cas, 

el sentit del tacte faria de pont entre la temperatura en si i la pròpia sensació. 

 

Tornant al tema de l’anàlisi de bigrames semàntics, en el cas de la temperatura (Figura 24) hi 

ha un total de sis concurrències que provenen de sis etiquetes diferents, que són l’O4.3 (color), 

l’O4.5 (textura), l’X3.5 (olor), l’F1 (menjar), l’W2 (llum) i la Z99 (unmatched). Un cop més, 

hi ha tres etiquetes en referència als sentits: la textura, que normalment ocuparia la primera 

posició del bigrama, l’olor (posició intermèdia) i el color (segona posició). 
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Figura 24: Barplot de les concurrències Temperature 
 

L’etiqueta següent a analitzar és la del gust (X3.1). Segons la hipòtesi principal, la posició del 

concepte de gust estaria a la posició del bigrama que li pertoca, és a dir, la primera. Tot i això, 

els resultats obtinguts són escassos, tal i com es pot comprovar en el gràfic (Figura 25). 

Concretament, combina amb l’etiqueta que fa referència al menjar (F1), cosa totalment 

coherent, ja que el menjar s’experimenta amb el sentit del gust, i amb l’etiqueta Z99. En total, 

hi ha un bigrama de cada. 

 

 

 
 

Figura 25: Barplot de les concurrències Taste 
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Seguidament, s’analitza una etiqueta semàntica bastant curiosa: la del silenci. El silenci és 

l’absència de so. Per tant, es pot considerar que el silenci forma part d’aquesta modalitat 

sensorial. Els resultats demostren una manca de diversitat d’etiquetes que, en part, és certament 

normal, ja que el silenci pròpiament dit no proporciona gaire informació semàntica. L’etiqueta 

que l’acompanya és la Z99. Així doncs, caldria mirar detalladament de quines paraules del 

bigrama es tracta (vegeu l’apartat Anàlisi de paraules). Tal i com demostra el gràfic (Figura 

26), hi ha quatre parelles. 

 

 

 
Figura 26: Barplot de les concurrències Silence 

 

 

 
L’etiqueta semàntica que s’analitza a continuació és la de la vista. Curiosament, és un dels 

elements que tampoc figura en els esquemes introduïts en els apartats anteriors, i això que la 

vista és clarament un sentit. No obstant això, es podria considerar que la vista ocuparia el 

mateix lloc que el color, considerant la hipòtesi d’Ullmann, ja que el color és un objecte 

sensorial que es percep a través de la vista, sense tenir en compte les associacions sinestèsiques. 

En el cas del corpus analitzat, però, l’etiqueta semàntica de la vista concorre amb una etiqueta de 

la textura (O4.5) i amb una altra del grup inespecífic (Z99). Aquest n’és el plot resultant (Figura 

27): 
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Figura 27: Barplot de les concurrències Sight 

 

 

 
Paral·lelament, el gràfic de l’etiqueta semàntica de l’olor (X3.5) té una estructura molt similar 

a la de l’anterior, ja que tornen a sortir les mateixes etiquetes, Z99 (unmatched) i O4.5 (textura), 

però amb la diferència que la primera genera tres parelles i la segona en genera una (Figura 

28). En aquest cas, les posicions normals de les modalitats olor i textura estarien intercanviades. 

 

 

 

Figura 28: Barplot de les concurrències Smell 
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Les anàlisis semàntiques que venen a continuació contenen etiquetes amb una informació més 

aviat secundària, ja que fins ara s’han testat principalment aquelles etiquetes relacionades amb 

els sentits. El gràfic present (Figura 29) mostra les concurrències de l’etiqueta W2 (light) que, 

curiosament, també combina amb la seva pròpia etiqueta, així com amb la Z99 i l’O4.4 (forma). 

Cadascuna representa un bigrama, que fa un total de tres. 

 

 
 

 
Figura 29: Barplot de les concurrències Light 

 

Després, s’analitza l’etiqueta B4, que correspon al concepte de neteja o cleaning. Combina amb 

les etiquetes Z99 i O4.3. En aquest cas (Figura 30) torna a sorgir el color en segona posició del 

bigrama, tot i que només un cop. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Figura 30: Barplot de les concurrències Cleaning 
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El gràfic que hi ha a continuació (Figura 31) mostra la concurrència de l’etiqueta F1, que es 

relaciona amb el concepte del menjar. Curiosament, aquesta concurrència és amb l’etiqueta 

X3.2-, és a dir, la del silenci. D’alguna manera es podria pensar que es creuen els sentits del 

gust i del so, una transferència sensorial que aniria de la modalitat més baixa a una modalitat 

més alta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

                                                   Figura 31: Barplot de les concurrències Food 
 

D’altra banda, l’etiqueta semàntica que fa referència a la beguda, F2, concorre un cop amb 

l’etiqueta Z99. El plot que li correspon és el següent (Figura 32): 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Figura 32: Barplot de les concurrències Drinks 
 

Pel que fa a l’etiqueta semàntica que fa referència a la meteorologia (W4), hi ha més diversitat 

de concurrències. Concretament, combina amb les etiquetes X3.2 (so), Z99 (unmatched), O4.5 
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(textura) i W2 (light). Cadascuna d’aquestes etiquetes produeix un bigrama, excepte la Z99, 

que en produeix cinc. El gràfic següent representa aquesta informació (Figura 33): 

 

 
Figura 33: Barplot de les concurrències Weather 

 

La penúltima etiqueta semàntica que s’ha analitzat és l’O1.2, que correspon al terme liquid. En 

total concorre amb quatre etiquetes que fan sis bigrames. En concret, combina amb la Z99, l’F1 

(menjar), l’O4.3 (color) i l’O4.4 (forma). Aquest n’és el plot obtingut (Figura 34): 

 

 
         
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 34: Barplot de les concurrències Liquid 
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Finalment, l’etiqueta que s’analitza en aquest gràfic és la més recurrent de totes i alhora la més 

confusa, ja que no se sap a quins conceptes fa referència exactament: la Z99 (Figura 35). De 

tots els bigrames analitzats, és la que apareix en totes les concurrències, excepte en la de 

l’etiqueta F2 (menjar). Per tant, és freqüent tant en la primera com en la segona posició de les 

parelles de paraules. Per aquest motiu, val la pena observar quines són les etiquetes semàntiques 

que més cops l’acompanyen, així com les paraules que contenen aquesta etiqueta en qüestió 

(vegeu l’apartat Anàlisi de paraules). A més a més, el plot d’aquesta etiqueta permet 

visualitzar quines modalitats sensorials o quina mena de conceptes solen aparèixer en segona 

posició del bigrama, cosa que acaba de determinar els mapatges o la direccionalitat de les 

metàfores. 

 

En el gràfic es pot observar una llista extensa d’etiquetes a la llegenda, que sobresurt per baix 

del plot. Fins i tot es repeteixen les sèries de colors de les barres degut al gran nombre 

d’etiquetes, que en són 19. En primer lloc, i de forma esperada, el concepte més freqüent que 

és a la segona posició del bigrama és el color. En altres paraules, és un resultat coherent d’acord 

amb la hipòtesi d’Ullmann, ja que el color és l’últim element dels mapatges i, per tant, el més 

freqüent. A més, respecta la seva posició habitual en la parella de paraules, que és la segona. 

Aquest tipus de concurrència apareix onze vegades en el corpus. Després, seguint l’ordre de 

freqüència, vindria l’etiqueta W4 (meteorologia), que concorre amb l’etiqueta Z99 set vegades. 

Com que la W4 no reflecteix un concepte tan específic com són els sentits, es detallarà la 

informació a l’apartat Anàlisi de les paraules. 

 

Tot seguit, hi ha una etiqueta que concorre sis vegades, però al plot surt dos cops escrita de 

forma diferent: K2 i K2c (música). En comparació amb la primera posició del bigrama, el 

concepte de música en la segona posició és més freqüent, cosa esperable ja que forma part de 

les modalitats sensorials altes. 

 

L’etiqueta F1 (menjar) concorre quatre cops amb la Z99. Amb aquest concepte no es pot 

establir una conclusió tan clara. No obstant això, cal tenir en compte que la idea de “menjar” 

estarà probablement representada amb un nom, ja que descriu una qualitat objectiva i concreta. 

En canvi, les qualitats subjectives solen representar-se amb un adjectiu, i també solen referir- 

se a nocions abstractes. Per tant, a partir d’aquesta premissa és coherent pensar que l’etiqueta 

F2 en segona posició del bigrama és més freqüent que en la primera. 
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Si baixem de freqüència, s’observa que hi ha dues etiquetes semàntiques que es troben al mateix 

nivell, que equivalen a la barra grisa del gràfic i a la barra blau turquesa. En realitat, fan 

referència al mateix concepte però estan escrites de forma diferent: una és l’W2 i l’altra W2-. 

A l’etiquetador semàntic de l’UCREL no figura cap W2-, així que és possible que es tracti d’un 

error del processament en el corpus, de manera que han quedat les dues etiquetes separades. 

En qualsevol cas, si sumem les concurrències serien quatre bigrames (dos de cada etiqueta) que 

fan referència a la neteja o a la qualitat de net. En la freqüència de dues concurrències, també 

hi ha les etiquetes l’X3.2 (so) i l’O4.4 (forma). 

 

Finalment, hi ha quatre etiquetes semàntiques que concorren un sol cop amb la Z99. Fan 

referència als conceptes següents: l’olor (X3.5), pensaments o creences (X2.1), el tacte i/o gust 

— en el sentit d’agradar— (X3.3/E2+), el gust (X3.1), la beguda (F2), menjar i/o parts d’edificis 

(F1/H2), la vista (X3.4), la llum i/o meteorologia (W2/W4) i la temperatura (O4.6-). 

 

 

 

 

 
Figura 35: Barplot de les concurrències Unmatched 
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5.3. Anàlisis sintàctiques 

 

L’altre tipus d’anàlisi lingüística que s’estudia en aquest treball és la sintàctica (Figura 36). 
 

 
 

 
 

Figura 36: Mostra dels bigrames sintàctics 

 

 

 
Com ja s’ha indicat a l’apartat Hipòtesis i objectius, el paper de les concurrències sintàctiques 

en les metàfores sinestèsiques és clau. D’acord amb estudis empírics (Strik-Lievers, 2015), s’ha 

observat la tendència que la modalitat d’origen sol estar representada per un adjectiu, mentre 

que la modalitat meta es representa amb un nom. Aquest fenomen probablement es deu al fet 

que l’adjectiu, una categoria morfosintàctica que està molt relacionada amb la subjectivitat i 

amb nocions concretes, qualifica el nom, que probablement denota característiques objectives 

i abstractes en les paraules, com a l’exemple cold smell. 

 

En aquest apartat, s’aborda la freqüència de les concurrències sintàctiques que s’han extret del 

corpus. També es fa servir el mateix mètode que en les anàlisis semàntiques. En el primer gràfic 

que s’observa (Figura 37), hi ha la representació de les concurrències de l’adjectiu. Tal i com 

es pot comprovar, la immensa majoria d’adjectius acompanyen a noms (tenint en compte que 

les etiquetes que comencen amb una N fan referència a tipus de noms, mentre que les etiquetes 

JJ són adjectius). A més a més, destaca el fet que la freqüència és molt alta, ja que s’aprecien 
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més de 50 parelles d’adjectius i noms. En definitiva, és evident que la concurrència sintàctica 

típica de les metàfores sinestèsiques també es produeix en el corpus analitzat. Per tant, queda 

reforçada la teoria dels estudis empírics que s’han comentat en el treball. 

 

 

 

 

 

 
Figura 37: Barplot de les concurrències dels adjectius 

 

Per l’altra banda, hi ha la concurrència dels noms, és a dir, les parelles sintàctiques que tenen 

el nom com a primera posició (Figura 38). Tenint en compte que la gran majoria de parelles 

sintàctiques ja s’han vist en el gràfic anterior, en el barplot que hi ha a continuació és esperable 

que la freqüència sigui menor. A més a més, en aquest cas s’analitza la posició contrària dels 

elements que conformen les metàfores. Considerant que les etiquetes sintàctiques que més 

concorren amb els adjectius són la NN1 i la NN2, s’han dut a terme dos gràfics més per separat. 

El primer tracta de l’etiqueta NN1, és a dir, dels noms comuns singulars. Tal i com s’observa, 

la primera etiqueta més freqüent és l’adjectiu, que surt 12 vegades. La resta fan referència a 

altres tipus de noms, unes combinacions sintàctiques menys freqüents. En certa manera, són 

unes dades coherents, ja que és estrany que un nom acompanyi un altre nom, és a dir, que 

cohabitin les mateixes etiquetes semàntiques. 
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Figura 38: Barplot de les concurrències dels noms comuns en singular 

 

 

 
L’últim gràfic a analitzar és el de les concurrències dels noms comuns en plural. L’única 

característica que canvia respecte el gràfic anterior és la noció de nombre de les paraules. 

Segons la informació que transmet aquest barplot (Figura 39), els noms en plural són encara 

menys freqüents que els noms en singular. De fet, aquesta combinació només produeix onze 

metàfores, set de les quals tenen un nom en segona posició, mentre que n’hi ha quatre amb 

l’adjectiu en segona posició. Considerant tots tres gràfics, doncs, és més probable que les 

metàfores sinestèsiques siguin parelles d’adjectius + noms en singular. A partir d’aquesta 

afirmació es podria pensar que les metàfores sinestèsiques són producte d’una sola associació 

concreta i singular, i que hi ha la preferència o tendència a descartar la quantitat plural a l’hora 

de representar-les. 
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Figura 39: Barplot de les concurrències dels noms comuns en plural 

 

 

 
5.4. Anàlisi de paraules 

 

Aquest apartat té la finalitat d’abordar els bigrames que s’han extret del corpus i analitzar-los 

paraula per paraula. És cert que gràcies a les anàlisis semàntiques i sintàctiques exposades 

anteriorment poden ajudar a fer-se una idea general de com són les metàfores sinestèsiques que 

s’estudien en el corpus seleccionat d’aquest treball. Tanmateix, no és un recurs fiable al 100%. 

Una de les tasques del processament del llenguatge natural és polir les mancances d’un resultat 

determinat que genera la màquina. En l’àrea de la semàntica computacional, hi ha molts 

fenòmens que són difícils d’acotar, com ara el llenguatge figurat, la ironia o el sarcasme, 

ambigüitats i molts altres fenòmens. Per aquest motiu, s’ha decidit establir una anàlisi manual 

amb dos objectius clau: per una banda, calcular exactament la jerarquia o direccionalitat de les 

metàfores sinestèsiques d’aquest treball i, per l’altra banda, comprovar (i constatar) l’eficàcia 

dels mètodes computacionals que s’han fet servir. Per a aquest segon objectiu, es dedica un 

apartat que compara els resultats obtinguts a partir de l’etiquetari de l’UCREL i de l’eina 

Python amb els resultats analitzats manualment. Dit això, d’acord amb els bigrames obtinguts, 

s’han establert les classificacions següents: bigrames soroll, metàfores conceptuals i metàfores 

sinestèsiques. 
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5.4.1. Bigrames soroll 

 

D’entrada, la funció definida a Python va generar un total de 136 bigrames. Amb tot, hi ha 

bigrames que “fracassen” a l’hora de simbolitzar les metàfores sinestèsiques, tot i portar una 

informació lingüística predeterminada. Per exemple, hi ha casos en què concorren dos noms 

seguits, o paraules que semànticament reben una etiqueta però a la realitat reflecteixen un 

concepte diferent (Figura 40). També hi ha bigrames que sí que compleixen amb la informació 

que els ve donada, però no són mostres significatives de metàfores sinestèsiques. Per aquest 

motiu, se’ls ha assignat el nom de “bigrames soroll”, ja que no aporten dades rellevants. Alguns 

exemples concrets són “all chords”, “rhythms perfumes” (dos noms seguits) o “snow o”. En 

total, hi ha 61 parelles. 

 

('wine', 'outspread'),  ('succubus',  'green'), ('hobgoblin', 'red'),  ('health',  'fragrance'),  ('Venal', 

'Muse'), ('snow', 'o'),  ('all', 'chords'),  ('colours', 'reflexed'), ('trinklets', 'bright'),  ('rhythms', 

'perfumes'),  ('perfumes',  'visions'), ('colours',  'scents'),  ('curls',  'cascades'), ('Dispassion', 

'dark'), ('shadow', 'torch'),  ('repine', 'Sweet'),  ('brine', 'Sweet'),  ('urn', 'Overcast'), ('glance', 

'soft'), ('days', 'shadows'),  ('fire', 'feasts'), ('ray', 'Sisina'), ('perfumed', 'Elysian'), ('perfumed', 

'Elysian'), ('billows', 'rest'), ('Cythera', 'band'), ('townland',  'green'),  ('dragon', 'spotted'), 

('townland',  'green'), ('dragon', 'spotted'), ('stare',  'big'),  ('Midas',  'touch'), ('whitewashed', 

'gable'),  ('shapes',  'Water'), ('music',  'twilit'), ('black',  'butter'), ('broom',  'Yellowing'), 

('obediently', 'sloped'), ('emptied', 'kitchens'), ('dark', 'elderberry'), ('snow', 'Mutation'), ('silent', 

'thigh'),  ('silence', 'wind'), ('swaddling', 'band'),  ('ripped', 'flour'), ('white', 'chips'), ('coeval', 

'Chestnut'),  ('Factory',  'Scuts'),  ('damp',  'footprints'), ('dumb',  'tongue'),  ('SQUARINGS', 

'Lightenings'), ('noon',  'wind'),  ('millennial',  'chill'),  ('chill',  'birdless'), ('noon',  'wind'), 

('millennial', 'chill'), ('chill', 'birdless'), ('avalanche', 'soft'), ('shadows', 'veil'), ('loathing', 'pale'), 

('odours', 'soft'), 

 

Figura 40: Llista de bigrames soroll 

 
5.4.2. Metàfores conceptuals 

 

En segon lloc, un altre tipus de bigrames són els anomenats “metàfores conceptuals”, un terme 

que ja ha estat referenciat en el marc teòric del treball. El motiu d’aquesta denominació és el 

fet que els bigrames ja comencen a tenir sentit i són parelles de paraules perfectament 

comprensibles. Tot i això, no acaben de reflectir la direccionalitat sensorial d’interès. Encara 

que no siguin metàfores sinestèsiques, denoten una sensibilitat sensorial i un sentit més o menys 
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literari. A més, aquests bigrames són metàfores que qualsevol individu que no tingui sinestèsia 

neurobiològica podria formular sense cap problema. Per exemple, “ravaging storm”, que es 

tradueix per tempesta devastadora; “sweet ambrosia”, que vol dir ambrosia2 dolça, o “smooth 

libation”, que significa libació3 delicada. Tots aquests termes descrits contenen connotacions 

sensorials, però es limiten a descripcions poètiques o literàries. De totes maneres, aquest 

conjunt de bigrames aporta un volum de dades rellevants i congruents, tenint en compte que 

s’analitzen textos poètics, amb la qual cosa és completament normal detectar aquest tipus de 

llenguatge. Se n’han trobat 46 (Figura 41): 

 

('overcast',  'Echoes'),  ('sweet',  'ambrosia'),  ('famished',  'mountebank'),  ('ravaging', 'storm'), 

('sun',  'colours'),  ('sparkling',  'wine'), ('blinded',  'fluttering'),  ('luscious',  'fruit'),   ('black', 

'marble'),  ('damp',  'oubliette'),  ('vesper',  'breezes'),  ('blood',  'brine'),  ('soft',  'enshrouded'), 

('caressed', 'Engendering'),   ('Polished', 'bright'), ('heaped', 'billows'), ('starry', 'rays'), ('Black', 

'mists'),  ('resound',  'Harmonious'), ('misty', 'winding'), ('lightning',  'flash'), ('shimmering', 

'light'), ('black', 'sky'), ('glossy', 'purple'), ('thickened', 'wine'), ('Round', 'hayfields') ('clotted', 

'water'),  ('Vanished',  'music'), ('smooth', 'libation'), ('soft',  'gradient'),  ('windy', 'boortrees'), 

('dark',  'juices'),  ('gleaming',  'crosses'),  ('muffled',  'drumming'),  ('windless',  'rain'), ('black', 

'plunge'), ('outfaced', 'stare'), ('bright', 'sunlight'), ('invisible', 'Waterweed'), ('zig', 'hieroglyph'), 

('damp', 'opulence'), ('dark', 'side'), ('herded', 'shades'), ('silence', 'Swifter'), ('soft', 'buffetings'), 

('loop', 'Wildtrack') 

 

 

 
Figura 41: Llista de bigrames de metàfores conceptuals 

 

 

 
5.4.3. Metàfores sinestèsiques: models i nova proposta 

 

L’últim grup de bigrames i el més important de tots és el de les metàfores sinestèsiques. Aquest 

apartat resumeix l’objectiu clau de tot el treball, que és detectar quines transferències sensorials 

tenen lloc en les parelles de paraules que s’han extret i analitzat. En aquesta llista (Figura 42) 

hi ha un total de 30 parelles de metàfores sinestèsiques, i al costat figura la jerarquia sensorial 

 

2 Ambrosia significa “menjar o aliment dels déus grecs, que feia immortal qui en menjava” 

(DIEC2, s.f., definició 1). 

 
3Libació és “l’acció de vessar un líquid a terra o sobre la víctima d’un sacrifici en honor a 

una divinitat” (DIEC2, s.f., ). 
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que els correspon. Hi ha dos bigrames que suposadament contenen tres paraules: “cold raw 

silence” i “dried undulating thwack”. S’han ajuntat perquè en realitat, al poema, tots dos 

adjectius acompanyen el nom. Però al tractar-se de parelles, es repetien dues paraules, la del 

final del primer bigrama i la primera del bigrama següent. 

 

 

 
('luscious', 'refrain'), taste-sound ('perfumed', 'lassitude'), smell-feeling 

 
('golden', 'wine'), sight-taste ('luscious', 'caresses'), taste-touch 

('white', 'days'), color-dimension ('amber', 'perfumes'), color-smell 

('frigid', 'gloom'), temperature-feeling ('verdant', 'rays'), color-sight 

('amber', 'ray'), color-sight ('spicy', 'Autumn'), taste-dimension 

('pale', 'shadows'),color-color ('silver', 'streamlets'), color-texture 

('rasping', 'sound'), texture-sound ('cool', 'hardness'), temperature-texture 

('cold', 'smell'), temperature-smell ('coarse', 'croaking'), texture-sound 

('dark', 'drop'), color-texture ('water', 'honeyed'), texture-taste 

('milky', 'gleam'), taste-sight ('Water', 'cheeps'), texture-sound 

 
('green', 'fog'), color-sight ('showery', 'dark'), taste-color 

 
('cold', 'Raw'), (silence) temperature-taste-sound ('cold', 'sunshine'), temperature-sight 

('watery', 'white'), texture-color ('dried', 'undulating') (thwack), texture-shape-texture 

('milky', 'water'),texture-taste ('late', 'gloom'), dimension-sight 

('windy', 'light'), texture-sight ('earthed', 'lightning'), texture-sight 

 

 

 
Figura 42: Llista de metàfores sinestèsiques amb les transferències sensorials corresponents 



58 

 

Després d’analitzar el significat de cadascuna de les metàfores, s’han comptat les freqüències 

de totes les transferències sensorials i s’han agrupat per nou categories diferents (Figura 43). 

Aquí hi ha algunes diferències que cal matisar: mentre que a les anàlisis semàntiques es feia 

servir la paraula “texture” (el nom per defecte de l’etiqueta semàntica), en aquest apartat s’ha 

substituït per “touch”; d’aquesta manera es manté la nomenclatura que fan servir altres autors. 

Després, s’han afegit altres categories com feeling, dimension i shape. En particular, Williams 

(1976) ja va incloure la modalitat de dimensió en el seu diagrama. Per l’altra banda, Bretones- 

Callejas (2001) hi va afegir la modalitat de shape i feel. Considerant les dades del corpus 

d’aquest treball, s’ha vist la necessitat d’afegir aquestes tres modalitats. Si bé altres autors ja 

van plantejar incorporar-les al diagrama de les transferències, és important destacar que en el 

cas present s’ha donat la mateixa situació. Pel que fa al concepte de dimensió, es fa referència 

al temps o dimensió temporal, com en els exemples white days, spicy Autumn o late gloom. 

Així doncs, en conjunt es tenen en compte les modalitats sound (so), smell (olor), feeling 

(sentiment/sensació), sight (vista), color, temperature (temperatura), dimension (dimensió), 

touch (tacte), shape (forma). 

 
 

Taste: 6 (sound x2, touch, dimension, sight, color), 3 (sight, touch x2) 

 
Sound: 0 (taste x2, touch x3, temperature) 6 (sound) 

Smell: 1 (feeling), 3 (color, temperature x2) 

Feeling: 0 (smell, temperature), 2 (feeling) 

Sight: 1 (taste), 8 (color x3, taste, temperature, dimension, touch x2) 

Color: 7 (dimension, smell, sight x3, touch x2), 2 (taste, touch), 4=(color) 

Temperature: 5 (temperature), 0 (feeling, touch, smell, sound, sight) 

Dimension: 1 (sight), 2 (color, taste) 

Touch: 9 (sound x3, taste x2, color, shape, sight x2), 5 (taste, color x2, temperature, shape) 

 
Shape: 1 (touch), 1 (touch) 
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Figura 43: Llista de mapatges sensorials i freqüències de les metàfores extretes del corpus. A 

la columna de l’esquerra, la modalitat sensorial d’origen; a la columna de la dreta, la 

modalitat sensorial meta de la metàfora. 

 

 

 
El procés final d’aquesta anàlisi manual ha estat la proposta d’un model de transferències 

metafòriques entre modalitats sensorials d’acord amb les dades analitzades (Figura 44). Tal i 

com es pot observar, aquest diagrama estableix una direccionalitat que parteix de les modalitats 

més baixes, situades a l’esquerra, i una direccionalitat que culmina amb les modalitats més 

altes, situades a la dreta. A trets generals, la gran majoria de modalitats comparteixen una 

mateixa característica: la bidireccionalitat. En altres paraules, són transferents i transferides. 

Les úniques modalitats que són unidireccionals són la temperatura, que només funciona com a 

modalitat d’origen, i el so que, just al contrari, és tan sols modalitat meta. Pel que fa a la posició 

de cadascuna de les modalitats, s’observa el següent: a la banda de l’esquerra, corresponent 

amb les modalitats més baixes, hi ha la temperatura, el color, el tacte i la forma. Per què 

aquestes modalitats estan situades en aquesta banda? Si ens parem a pensar, la temperatura, el 

color i la forma són característiques específiques, a diferència de la vista o del so. Prova d’això 

és que totes tres poden derivar a objectes, per exemple: temperatura freda o calenta, color 

vermell o blau, forma ondulada o rectangular. En canvi, la vista i l’oïda (les modalitats situades 

a la dreta) no tenen derivacions concretes; és a dir, són conceptes abstractes. 
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Figura 44: Model de transferències metafòriques entre modalitats sensorials d’acord amb les 

dades analitzades. 
 

Un altre punt a destacar és que, a trets generals, la jerarquia que s’ha extret d’aquest corpus 

segueix el mateix patró de sempre. A tall d’exemple, s’observa que la vista és fins a cinc 

vegades la modalitat meta, fet que encaixa ja que és la modalitat sensorial més alta. Per contra, 

no hi ha cap modalitat que mapegi la temperatura. En relació amb el que s’ha suggerit 

anteriorment, des del punt de vista sensorial, la temperatura estaria més a prop del tacte perquè 

és a través d’aquest sentit que la notem. Precisament, tractant-se del sentit més “bàsic” de tots, 

és més probable que mapegi altres modalitats. 

 

En comparació als altres models exposats (vegeu l’apartat Hipòtesis i objectius), hi ha una sèrie 

de característiques rellevants que val la pena comentar. Respecte al tacte, que també és de les 

primeres modalitats del diagrama (i el primer sentit), coincideix amb la posició atorgada per 

Ullmann, Williams, Cacciari i Bretones-Callejas, considerant-lo com un sentit. Quant a la resta, 

també coincideixen els sentits taste, smell i sound. Curiosament, la principal diferència que 

marca aquest diagrama amb els que han proposat els autors mencionats és que el color és la 

segona modalitat, mentre que als altres models és la modalitat sensorial última i la més alta. 

Tal i com s’ha comentat en les Anàlisis semàntiques, el color és de les modalitats més 

concorregudes. Tanmateix, a l’apartat Anàlisi de paraules es veu clarament que hi ha moltes 

metàfores que incorporen el color en la primera posició del bigrama. Aquesta explicació es 
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podria relacionar amb la hipòtesi que les transferències de les metàfores sinestèsiques en la 

literatura poden ser lleugerament diferents de les pròpies de la vida diària degut a una sèrie de 

convencions i restriccions (vegeu l’apartat Metàfores sinestèsiques). D’altra banda, com ja s’ha 

argumentat, tot i que el color és una modalitat que forma part de la vista (la modalitat sensorial 

més alta en el diagrama d’aquest treball), alhora és un concepte amb un matís més específic, 

com seria el color blau, el color verd… Tenint en compte que les modalitats d’origen solen 

expressar significats que són concrets, aquesta proposta seria coherent. Per aquesta mateixa 

raó, doncs, seria més probable dir amber perfumes que no pas perfumed amberness. No obstant 

això, cal remarcar que també s’han trobat metàfores en què el color és la modalitat meta, per 

exemple: watery white o showery dark. També podria ser el cas que faltés una quantitat major 

de mostres per poder arribar a una conclusió sòlida. 

 

Per una altra part, s’estableixen dues similituds entre el diagrama d’aquest treball i el 

d’Ullmann, Williams i Cacciari i, alhora, dues diferències amb el de Bretones-Callejas. Es 

tracta de les modalitats smell i hearing o sound. Pel que fa a la modalitat de l’olfacte, al 

diagrama de Bretones-Callejas apareix situada a l’esquerra, després de touch, la qual cosa 

significa que és una modalitat baixa; però d’acord amb la proposta d’aquest treball i la resta, 

aquesta modalitat és la tercera (començant per l’esquerra), de manera que es posiciona com 

una modalitat intermèdia. L’altra similitud està relacionada amb la modalitat de l’oïda. Tant als 

esquemes d’Ullmann, Williams i Cacciari com el proposat aquí, la categoria de Sound o 

Hearing se situa com una de les modalitats sensorialment més altes, que tenen posició a la banda 

dreta del diagrama. Per contra, Bretones-Callejas conclou que aquesta modalitat té una posició 

intermèdia. 

 
5.5. Anàlisi computacional vs. anàlisi manual 

 

Un cop s’han definit tots els resultats obtinguts a partir de l’anàlisi computacional i l’anàlisi 

manual, cal verificar si realment l’eina metodològica que s’ha fet servir en aquest treball ha 

resultat eficaç o si, per contra, té molts aspectes a millorar. Cal afirmar que de tots els bigrames 

analitzats, el de les metàfores sinestèsiques és el menor en nombre. En canvi, el grup que n’ha 

generat més són els bigrames soroll. Amb tot, però, s’ha de tenir en compte que s’han obtingut 

altres tipus de metàfores i que, considerant que les metàfores sinestèsiques regeixen una 

informació molt específica, també s’han obtingut resultats que han permès una anàlisi prou 

profunda i significativa. 



62 

 

Pel que fa als resultats semàntics, una de les etiquetes que ha generat més concurrències i de 

les més diverses ha estat la del color. En un principi, s’havia seguit la hipòtesi d’altres autors, 

en què el color és (suposadament) la modalitat més alta de totes les transferències sensorials en 

les metàfores sinestèsiques. A la pràctica, però, això no ha estat així. Si s’observa el gràfic de 

l’etiqueta del color (Figura 20), hi ha 24 bigrames en què aquesta modalitat ocupa la primera 

posició (modalitat d’origen). De cara a l’inrevés, hi ha 15 bigrames en què el color ocupa la 

posició de la modalitat meta. Tenint en compte que s’han obtingut metàfores conceptuals i 

també metàfores sinestèsiques en què el color estava en segona posició del bigrama (o 

metàfora), són uns resultats prou satisfactoris. A més, la freqüència respecte totes dues 

posicions és coherent amb els resultats obtinguts. 

 

Si partim de la vista, que ha resultat clarament una modalitat meta, així com en els models 

d’altres investigadors, s’han de considerar els conceptes de color, gust, temperatura, dimensió 

i tacte. El gràfic del color (Figura 20) indica que la vista apareix en segona posició, un fet que 

es reflecteix en el diagrama. Tota la resta de gràfics que hi estan relacionats, però, no 

reflecteixen directament la informació que apareix en el diagrama, tant pel que fa a les 

posicions com a les modalitats. 

 

Respecte al so, que és l’única modalitat que funciona com a meta, els barplots que mostren 

conceptes relacionats són el del color, forma, textura, weather, unmatched i food. Aplicant 

aquests resultats al diagrama, coincideixen els conceptes del tacte i el gust. Per tant, els resultats 

del programa no són del tot acurats, ja que falta la modalitat de la temperatura. 

 

Quant a l’olfacte, els resultats són satisfactoris. Les modalitats que hi estan relacionades són el 

tacte, la temperatura i la categoria de feeling. Les dues primeres, representades als plots, 

reflecteixen correctament la posició i la freqüència. La categoria de feeling com a tal no té 

etiqueta, però podria ser que s’inclogués en l’etiqueta Z99, tal i com figura en el gràfic (Figura 

35). 

 

Després, hi ha el sentit del tacte, que computacionalment s’ha analitzat sota el nom de “textura”. 

Els resultats que descriuen els gràfics són una mica imprecisos, atès que només coincideix la 

temperatura quant a posició i modalitat. De fet, l’etiqueta de textura era de les que generava 

més bigrames diversos: falten modalitats com el gust, el color, el so, la forma i la vista. Un 

possible motiu és que altres etiquetes adquireixin aquesta mena d’informació i no les esperades. 
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Finalment, la temperatura. Les diferències de resultats són fàcils de detectar perquè és una 

modalitat que funciona com a origen i només té un bigrama per cada modalitat. Segons el gràfic 

(Figura 24) i el diagrama (Figura 44), coincideixen el tacte, l'olor i la vista. El que no inclou 

són les categories del so i de feeling; com en altres casos, és probable que aquesta informació 

es camufli en altres etiquetes com la Z99, que inclou molts conceptes. En resum, el programa 

ha generat gairebé uns resultats perfectes respecte aquesta modalitat però que no acaben de ser 

del tot transparents. 

 

Les altres anàlisis que s’han dut a terme i que són molt més generals que les semàntiques són 

les sintàctiques. A l’hora de contrastar les anàlisis manuals és molt més ràpid i senzill detectar 

les similituds i les diferències. Això es podria explicar principalment per dos motius: el primer 

és la quantitat d’etiquetes que s’analitzen. En comparació a les semàntiques, les etiquetes 

sintàctiques d’interès són bàsicament l’adjectiu, que es distingeix per una J, i el nom, que té 

una N. L’altra raó és que la sintaxi és una representació simbòlica de les relacions entre les 

estructures del llenguatge, de manera que els elements sintàctics no contenen significat des del 

punt de vista semàntic, i això fa que les concurrències siguin molt més restringides. 

 

Així doncs, a grans trets, tant en l’anàlisi manual com en la computacional s’ha detectat que la 

combinació més freqüent de les metàfores sinestèsiques és la de l’adjectiu + nom (Figura 37). 

En termes numèrics, del grup de les 30 metàfores totes les modalitats d’origen estan 

representades per adjectius menys dos, que són noms i representen la paraula water. D’altra 

banda, les modalitats meta estan totes representades per noms menys una paraula que fa 

d’adjectiu: honeyed. Pel que fa als noms, que s’han dividit en singular i en plural, n’hi ha 23 i 

set, respectivament. L’anàlisi computacional del programa coincideix a la perfecció amb 

l’anàlisi manual, des del punt de vista qualitatiu. En relació amb la quantitat, la funció del 

programa genera 44 parelles d’adjectius + noms comuns en singular i 16 parelles d’adjectius + 

noms comuns en plural. En aquest cas, el nombre és major però perquè s’inclouen els bigrames 

soroll i les metàfores conceptuals. En definitiva, les anàlisis sintàctiques computacionals han 

generat resultats molt satisfactoris. 
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6. CONCLUSIONS 

 

En vista de les anàlisis que s’han dut a terme, es poden formular un parell de conclusions en 

relació amb la hipòtesi de partida i la metodologia aplicada en aquest treball acadèmic. 

D’entrada, d’acord amb diverses investigacions de naturalesa empírica, s’ha establert que la 

jerarquia de les transferències sensorials en les metàfores sinestèsiques parteix des de les 

modalitats sensorialment més baixes, anomenades modalitats d’origen, fins a les modalitats 

sensorials més altes, les modalitats meta, seguint aquest ordre: tacte, gust, olfacte, oïda i color. 

No obstant això, les dades que s’han extret del corpus seleccionat demostren que el color 

funciona com una modalitat sensorial baixa, de manera que es posiciona a l’esquerra del 

diagrama. En aquest treball se suggereix la possibilitat que el color, juntament amb la 

temperatura i la forma, que també són modalitats sensorialment baixes, són objectes sensorials, 

de manera que és més probable que funcionin sintàcticament com un adjectiu, és a dir, com 

una modalitat d’origen i no com una modalitat meta. Els objectes sensorials són més accessibles 

a la ment, per tant, és més fàcil extreure’n el significat o el concepte perquè tenim unes 

referències sensorials concretes. Per contra, les modalitats sensorialment més avançades, 

situades a la dreta de diagrama, com la vista i l’oïda, expressen conceptes més abstractes; per 

tant, són més difícilment accessibles. Simbòlicament, la posició del bigrama de la metàfora pot 

representar aquest mapeig o accés als sentits més primitius (esquerra) o avançats (dreta) i als 

conceptes més concrets (esquerra) o abstractes (dreta). Paral·lelament, també es pot establir 

una relació en què l’adjectiu és la representació simbòlica de significats concrets i el nom ho 

és dels significats abstractes. 

 

Pel que fa a la resta de modalitats sensorials, es confirma l’ordre jeràrquic dels sentits, sent el 

tacte la modalitat més baixa i, en aquest cas, la vista, en substitució del color, la més alta. Partint 

de la base que el color és un objecte sensorial processat a través de la vista, és congruent que 

el diagrama que s’ha proposat en aquest treball situï, segons les dades empíriques obtingudes, 

la vista com la modalitat sensorial més alta. De totes maneres, seria bo tenir en compte volums 

més grans de dades de cara a una investigació futura, amb poemes procedents d’autors 

sinestèsics diferents, per tal de determinar si realment aquestes associacions o mapeigs són 

específics de cada individu o, fins i tot, si el factor cultural individual té un paper important. 

Per exemple, es podrien analitzar les metàfores sinestèsiques en diverses llengües del món per 

comprovar si la jerarquia sensorial és aplicable de forma general i si els patrons de modalitats 

sensorials depenen de la cultura. 
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Un altre aspecte que cal posar en relleu és la relació d’aquestes associacions transmodals amb 

la cognició individual. En certa manera, tots els individus, sinestèsics o no, tenim la tendència 

a crear unes associacions transsensorials determinades que ens permeten entendre el món, i que 

tampoc són aleatòries. Com a cas pràctic, serà més probable afirmar que un crit és punxegut, i 

no pas que és esponjós. En definitiva, estem condicionats a adquirir el llenguatge d’una manera 

determinada. La sinestèsia com a fenomen neurobiològic pot ajudar a descobrir els mecanismes 

que s’amaguen darrere d’aquesta particularitat, atès que representa una expressió “exagerada” 

o excessiva d’aquestes transferències. De fet, no és un fenomen nou; a l’Antiga Grècia, Aristòtil 

va postular el mateix ordre de les transferències sensorials que han exposat diverses 

investigacions, aquest treball acadèmic inclòs. 

 

L’altra conclusió principal és la utilitat de l’eina metodològica que s’ha fet servir. Les tècniques 

computacionals que persegueixen l’objectiu d’analitzar grans volums de dades poden resultar 

molt útils. En aquest cas, s’han fet servir tres mètodes principals que han permès l’elaboració 

d’aquest estudi: l’etiquetari semàntic i sintàctic de l’UCREL, el programa de Python i la 

llibreria de Pandas. Cadascuna d’aquestes eines ha resolt les necessitats que s’han anat 

presentant al llarg del procés d’aquest treball, que s’ha dividit en la creació del corpus, 

l’extracció de les dades, i l’anàlisi i visualització de la informació. No obstant això, encara 

queda un llarg camí perquè la màquina pugui oferir resultats impecables. En el cas d’aquest 

treball, la principal limitació han estat les etiquetes semàntiques, especialment la Z99. El fet 

que aquesta etiqueta inclogui moltes paraules sense saber quin concepte denoten ha dificultat 

el pas de classificar les transferències i analitzar-les. A més a més, és molt possible que algunes 

dades rellevants no s’hagin arribat a identificar a causa de la manca de claredat d’aquesta 

etiqueta. Després, hi ha moltes altres etiquetes semàntiques que en el context poden expressar 

una qualitat però que estan etiquetades d’una forma diferent, i fins i tot algunes paraules en 

porten dues. D’altra banda, els barplots han resultat de gran utilitat a l’hora de dur a terme la 

tasca final d’anàlisi de dades, la més important de totes. 

 

És ben sabut que l’extracció automàtica d’expressions metafòriques a partir de dades de corpus 

no és una tasca fàcil. Tal i com s’ha pogut comprovar, l’extracció computacional de metàfores 

sinestèsiques no assegura pas que els resultats generats estiguin exclosos d’informació soroll. 

Per aquest motiu, ha calgut fer una revisió manual de les metàfores extretes per tal separar-les 

de concurrències irrellevants. Per acabar, es pot afirmar que s’han posat en pràctica molts dels 
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coneixements de lingüística computacional que s’han impartit al grau i, alhora, durant el procés 

de creació del treball s’ha exercit la capacitat de resolució de problemes. 
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ANNEX 2. Funció dels bigrames sintàctics 
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ANNEX 3. Funció dels bigrames de paraules 
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ANNEX 4. Funció dels bigrames sintàctics i de paraules 
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ANNEX 5. Funció dels bigrames semàntics i de paraules 
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ANNEX 6. Funció dels bigrames semàntics, sintàctics i de paraules 
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